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ponedjeljak, 02.04.2007. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.03h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju sada zaseda. 7 

Izvolite sesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro svima.  Molim sekretara da 9 

najavi predmet. 10 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet IT-11 

05-88-T, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Radi za pisnika, vidim da su 13 

tu prisutni svi optuženi i nema odsutnih iz timova Odbrane, osim gospodina 14 

Krgovi ća. 15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, časni Sude, on se bavi pitanjem 16 

veštaka. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, hvala Vam.  Nema ni gospo ñe 18 

Nikoli ć? 19 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ona je isto odsutna,  bavi se nekim 20 

teku ćim pitanjima. Hvala, gospodine predsedni če. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama. Vidim da su tu gospodin 22 

McCloskey i gospodin Thayer iz Tužilaštva. Svedok j e ve ć u sudnici, možemo da 23 

nastavimo sa njegovim svedo čenjem. Svedo če, dobro jutro. 24 

SVJEDOK: Dobro jutro. 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li primate prev od? 26 

SVJEDOK: Da. 27 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, hvala Vam.  Još uvek svedo čite 28 

pod sve čanom izjavom koju ste dali, da ćete govoriti istinu. Gospodin Josse će 29 

sada da nastavi sa svojim unakrsnim ispitivanjem i onda ćemo videti kako stoje 30 
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stvari. 1 

Gospodine Josse, izvolite. 2 

SVJEDOK: HAMDIJA TORLAK [nastavak] 3 

Unakrsno ispituje g. Josse: [nastavak] 4 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 5 

P: Kada smo završili raspravu u petak, svedo če, Vi ste rekli Ve ću da Vam 6 

je bilo poznato da je bio jedan napad iz enklave ka  spolja, polovinom juna 1995. 7 

godine. Da li je to bio jedini napad takve vrste za  koji ste Vi znali 1995., ili 8 

je bilo i drugih za koje ste znali? 9 

O: Meni je poznat ovaj iz devedeset… iz sredine jun a 1995. Drugi, 10 

doista, ili nisam imao saznanja ili… Uglavnom, mogu  da potvrdim ovaj iz sredine 11 

juna. Za druge ne znam.  12 

P: Šta ste Vi mislili da će se desiti kao posledica tih napada? 13 

O: Pa, u svakom slu čaju je bilo realno o čekivati odgovor srpske strane. 14 

U najboljem slu čaju, granatiranjima. Me ñutim, dalji tok doga ñaja je pokazao da 15 

su slijedili pješa čki napadi i na kraju zauzimanje zašti ćenih zona. 16 

P: Vrati ću se na napade na enklavu uskoro.  17 

Ali, pre nego što to uradim, ho ću da Vas pitam o onome što znate o 18 

krijum čarenju u enklavu, o švercu. I, možda najlakši put d a se tim pitanjem 19 

zabavimo je da pogledamo 6D27. To je dokument koji je ve ć uvršten u spis. 20 

Ovo je izveštaj od 31. decembra 1993. godine. I to je izveštaj, tj. 21 

obaveštajno-bezbednosni izveštaj, i to je sa činila komanda 12. lake pešadijske 22 

brigade Podrinje. Molim da pogledate stranicu broj 2 na B/H/S-u, a isto tako je 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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to stranica 2 na engleskom. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To je u toku.  2 

G. JOSSE: [simultani prevod]  3 

P: Dok se to radi, dok se engleska verzija stavlja u elektronsku 4 

verziju, vidimo da ovde ima informacija da Avdo Pal i ć je uklju čen u crnu berzu 5 

cigaretama, oružjem i municijom. Da li znate išta o  tome? Da bi to stavili u 6 

kontekst - ja sada govorim o 1993. godini? 7 

O: Da li je… pitanje je da li je Avdo Pali ć bio uklju čen u taj kriminal, 8 

kako ste definisali, je li?  9 

P: Da, da. 10 

O: Ja ne bi' rekao da je Avdo Pali ć uklju čen u taj kriminal. Naravno, 11 

poslije dolaska UNPROFOR-a… šta ja znam o svemu tom e. Stizala je humanitarna 12 

pomoć; me ñutim, ne svi artikli. I onda, kako je to ina če bilo - ne samo u Žepi, 13 

nego vjerovatno i u drugim podru čjima u Bosni i Hercegovini - odre ñene stvari 14 

ulaze preko UNPROFOR-a ili na drugi na čin, u toj sredini se pravi sistem kako se 15 

to dalje distribuira, čitajte "prodaje". 16 

E, ovdje meni doista nisu bila poznata saznanja… ne mam saznanja da je u 17 

to bio direktno uklju čen Avdo Pali ć. To su radili, po onom što ja znam, drugi 18 

ljudi. 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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P: Vidim da engleska verzija još nije na ekranu, za to što bih ja hteo da 1 

pro čitam jedan kratak deo, koji bih hteo da Vam pro čitam /?o kojem bih htio da 2 

Vas pitam/. 3 

SEKRETAR: [simultani prevod] Engleski je na posebno m kanalu, na 4 

engleskom kanalu. Nije na kanalu koji Vi vidite, je r ovo je na B/H/S-u, zbog 5 

svedoka. 6 

G. JOSSE: [simultani prevod] U redu, hvala Vam. 7 

P: Tu kaže: "Bivši predsednik ratnog predsedništva opštine Žepa, lekar 8 

Benjamin Kulovac, bavi se preprodajom lekova, morfi ja i heroina, a navodno da i 9 

sam pravi odre ñena opojna i halucinogena sredstva." Koliko je Vama  poznato, da 10 

li u toj tvrdnji ima i trunke istine? 11 

O: Ja ne vjerujem u to. Mislim, ovaj, sad, prodaja lijekova… Ja ne 12 

vjerujem, niti imam takva saznanja, naro čito ova druga… drugi dio re čenice, 13 

konstatacija da se sad prave naka / sic /, ovaj, opojna sredstva, mislim da je to, 14 

dakle, neta čno. 15 

P: Hvala Vam. Sada ćemo pre ći na onaj period o kome sam Vas pitao pre 16 

izvesnog vremena. Molim da pogledate dokument od 2.  juna 1995. godine, to je 17 

dokument 6D75. Ovo je dokument koji je sa činio kapetan Bekti ć. On je iz komande 18 

28. divizije. Upu ćen je Žepa čkoj brigadi i tu se daju razne instrukcije. Prvo, 19 

da rezimiram, da se pokriju UN punktovi i ne dozvol i vojnicima UN-a prelazak na 20 

srpsku stranu. U slu čaju pokušaja UN-ovih vojnika da napuste Žepu, iste 21 

razoružati i zarobiti, a naoružanje i tehniku stavi ti u funkciju odbrane 22 

teritorije; uveriti pukovnika Dudnika. Četvrto, dati mu do znanja da smo spremni 23 

braniti i sebe i njih, ukoliko do ñe do eventualnog napada. Ta čka 5 - za ovo 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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uverenje iskoristiti i predstavnike civilnih organa  vlasti.  1 

Da li ste znali da postoje ove instrukcije? 2 

O: Ne, ovo prvi put vidim i evo sad sam pro čitô. Čini mi se da je ova 3 

instrukcija or… da kažem, originalna i validna, ali  naravno nijedan dokument 4 

koji je dolazio u Žepu, u vojnu komandu, ja nisam i mao prilike da vidim. Ponešto 5 

mi je re čeno, ali evo prvi put vidim i… zna či, pisano je 02.06.1995. 6 

P: Tako da onda ni pukovnik Pali ć, niti bilo ko drugi nije Vama 7 

prosledio tu informaciju, iako stoji da treba iskor istiti i predstavnike 8 

civilnih organa vlasti da se pukovniku Dudniku pruž e ta uveravanja. 9 

O: Ne, sasvim sigurno o ovom Avdo nije raspravljô, bar sa mnom, iz 10 

civilnih vlasti. 11 

P: Slede će pitanje o kome želim da Vas pitam je centar veze u enklavi. 12 

Pre po četka neprijateljstava, odakle je radio taj centar v eze? 13 

O: Mislite na neprijateljstva iz 1995.? 14 

P: Da. 15 

O: Prvobitno je centar veze bio u istoj zgradi u ko joj sam ja sjedio. 16 

Mislim na prvom spratu, ovaj, to je bilo negdje, re cimo, sredina 1994. ili druga 17 

polovina 1994., kad je i nabavljen. Mislim da je bi la 1994.; sad, više se ne 18 

sje ćam. Kasnije, mislim da je dislociran na neko mjesto  koje nije bilo finalno. 19 

Finalno mjesto u toku napada na Žepu, lokacija je b ila na Žepskoj planini. Ova  20 

 21 

 22 

 23 

 24 
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druga lokacija, mislim da je postojala još jedna lo kacija, ali ne mogu se 1 

sjetiti, ili jesam li znao ili nisam, ne sje ćam se. 2 

P: Pokuša ću da Vas podsetim na trenutak. Ali, imaju ći u vidu da ste Vi 3 

bili oficir za vezu u brigadi, u jednom trenutku, d a li Vi ustvari ho ćete da 4 

kažete - 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Moramo da Vas prek inemo. Gospodine 6 

Thayer, u čemu je problem? 7 

G. THAYER: [simultani prevod] Časni Sude, ja mislim da ovaj svedok 8 

nikada nije rekao da je bio oficir za vezu brigade.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To je njemu postav ljeno, to pitanje, iz 10 

jednog dokumenta na tri razli čita mesta, kada je on rekao da to na papiru tako 11 

izgleda, ali ustvari - 12 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja ću to da preformulišem. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 14 

G. JOSSE: [simultani prevod] 15 

P: Imaju ći u vidu da ste se donekle bavili vezom, vezano za Žepačku 16 

brigadu, da li Vi ustvari ho ćete da kažete Ve ću da Vi ne znate gde je preba čen 17 

centar veze? Drugim re čima, rekli ste da se to nalazilo u poljoprivrednoj 18 

zadruzi, u toj zgradi, a onda je to premešteno negd e u brda, ali Vi ne znate 19 

izme ñu toga gde je bio taj centar veze. Da li to ho ćete da kažete? 20 

O: To ho ću da kažem. Ne sje ćam se, možda sam u tom trenutku znao. Znam  21 

 22 
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gdje je finalno bio, ali to izme ñu, davno je to bilo. 1 

P: A u tom periodu izme ñu, centar je bio u bolnici, zar ne? 2 

O: Mogu će, nije… Šta je sporno? Samo da napomenem da nema z grade 3 

bolnice, to je mogô da bude onda, ovaj, objekat amb ulante. 4 

P: Po čet ću ponovo. Da li je u centru Žepe postojala bolnica u kojoj je 5 

boravilo nekoliko pacijenata, jedan ili više? 6 

O: Zna či, ponovo ponavljam. U centru Žepe prije rata posto jala je 7 

/?postojali su/ prostori sa namjenom za ambulantu. To je sasvim druk čije nego 8 

sama bolnica. U tim prostorima - mislim da su i pro šireni tokom rata - zna či, 9 

bili su obezbje ñeni dodatni prostori, dakle u krugu te ambulante, i  prakti čno je 10 

napravljena bolnica sa, odnosno bolni čke sobe, sa odre ñenim brojem bolni čkih 11 

kreveta. Eto, to je prava istina oko tog. 12 

P: I, ja sam Vam izneo tvrdnju da se tu nalazio cen tar veze. A Vi kažete 13 

da Vi ne znate da li je to tako ili ne? Da li sam t o ta čno shvatio? 14 

O: To zna či jedno vrijeme… ja ne znam, ne sje ćam se, možda sam u tom 15 

trenutku znao ali… kol'ko je, 12 godina. Recimo da je tako. Ne znam, ali izme ñu, 16 

zna či, ovog vremena kad je bio u zgradi gdje sam ja sje dio i tog nekog termina 17 

kad je preba čen na Žepsku planinu, bio je negdje. Eto, Vi tvrdit e da je tu bio.  18 

 19 
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Ja kažem da nemam saznanja. Ne tvrdim da nije, ali ne znam. 1 

P: Možda bi onda bilo fer da pogledate 6D81. Ovo je  dokument koji je ve ć 2 

uvršten u spis. To je memorandum od Alije Guši ća, na čelnika veze 285. lake 3 

žepa čke brigade. I govorimo o paragrafu pet. Molim da to  pogledate, ja to ne ću 4 

naglas da čitam, pošto je to ve ć uvršteno. Molim da to pro čitate sami. I iz toga  5 

se može videti da je centar veze preba čen u bolni čki podrum. 6 

O: Da. Evo, pro čitô sam, i iz ovog stoji ta čno, upravo tako. 7 

P: Možete li da se setite bilo kog strateškog razlo ga zašto bi se centar 8 

veze smestio u bolni čki podrum? 9 

O: Pa, vjerovatno jedini slobodan prostor je bio ta mo i… pretpostavljam. 10 

A, kol'ko-tol'ko je zašti ćen od granatiranja, kako stoji i ovom što sam pro čitô. 11 

P: Sada ću da pre ñem na pregovore i na doga ñaje, onako kako su usledili. 12 

Pogleda ćemo nekoliko dokumenata - hronološkim redosledom - tako da možemo da 13 

vidimo razvoj situacije.  14 

G. JOSSE: [simultani prevod] Molim da se pokaže sve doku 6D104. 15 

P: Ovo je dokument od Generalštaba. Potpisao ga je general Deli ć, datum 16 

je 13. juli 1995. godine, i dokument je upu ćen predsjedniku Predsjedništva 17 

Republike Bosne i Hercegovine i komandi 1. korpusa.  I kaže se: "U 9.20h, putem 18 

sredstava veze, dobili smo informaciju da se narod u Žepi okupio i traži od  19 
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predsednika Ratnog predsedništva da ide na pregovor e sa četnicima, da na tim 1 

pregovorima ništa ne prihvata, nego da se prolongir a vreme, ne bi li se nešto na 2 

meñunarodnom planu riješilo. Predsednik Ratnog predsed ništva moli da mu se 3 

odobri odlazak na pregovore." 4 

Ovde ćemo se zaustaviti - 5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Josse, da  li imamo engleski 6 

prevod?  7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja imam prevod i posto ji prevod na sistemu 8 

elektronske sudnice. 9 

SEKRETAR: [simultani prevod] Ali još uvek nije potp uno uba čen u sistem. 10 

G. JOSSE: [simultani prevod] U redu. Onda možemo da  stavimo kopiju na 11 

engleskom na grafoskop. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. 13 

G. JOSSE: [simultani prevod] Mislim da imamo štampa ni dokument.  14 

Hvala, časni Sude. Nekoliko dokumenata koje ću da koristim možda nisu u 15 

elektronskoj sudnici, ve ć samo postoje kao štampani primerci. 16 

P: Svedo če, da li ste Vi dobili uputstva da odugovla čite sa pregovorima? 17 

O: Pa, gledajte, ovaj dokument koji stoji ovdje, to  je dopis od 1. 18 

korpusa i, ako sam dobro… ne. Od, dakle, glavne kom ande - predsjedniku. Ja znam 19 

šta je bilo ovamo, u Žepi. Zna či, suština je bila sljede ća: mi smo poziv za 20 

pregovore dobili 12. nave če. I, mi smo imali sastanak Ratnog predsjedništva u   21 
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Žepi, u no ći izme ñu… znači, sa 12. na 13. juli. I dogovoreno… isto tako traž eno 1 

odma'… tražena saglasnost da mi lokalo možemo prego varati. Taj upit je 2 

vjerovatno poslan, ja ne znam, i vojsci, da tako ka žem – komandi, Generalštabu, 3 

kao i politi čkom rukovodstvu.  4 

Mi smo odgovor – kol'ko se sje ćam – dobili 13., da možemo da idemo na 5 

pregovore i da vidimo u tom smislu šta je to što se  traži, šta se nudi, i tako 6 

dalje. Ove sve izme ñu, odugovla čenja, to je sad stvar komunikacije izme ñu 7 

Generalštaba armije i Predsjedništva. Zna či, mi smo tad bili sami tamo, i ovo 8 

nam ništa nit' je zna čilo, niti je pomagalo, kona čno. 9 

P: Ako se zajedno gledaju ta uputstva koja ste možd a dobili, ili možda 10 

niste dobili, sa doga ñajima na terenu, možemo li onda da pogledamo dokume nt 11 

6D34, to je dokument tako ñe koji je ve ć uvršten? Ovo je izveštaj od pukovnika 12 

Pali ća brigadiru Džambasovi ću, Generalštabu armije. A pukovnik Pali ć govori o 13 

činjenici da su njegovi ljudi izloženi jakim napadim a, da su dosta iscrpljeni. I 14 

on kaže: "Razoružavamo UNPROFOR po unapred datim up utama."  15 

O čemu se tu radi, svedo če? 16 

O: Ja teško da znam za… i za kakve upute. To je bio  period, zna či, od 17 

trinaestog; ovaj dokument datira na 16.07.1995. god ine. To je bila vjerovatno 18 

komunikacija izme ñu komandi vojske. To do mene nije došlo. Ja nemam t a saznanja. 19 

Vjerovatno da je to bilo, ako je stvar napisana ova ko, nemam komentar. Ja u tom 20 

periodu - zna či, kad je ovo pisano - nisam bio ni u kakvom kontak tu sa Avdom, 21 

baš, recimo, detaljno u kontaktu. Mi smo vodili tu aktivnost najviše sa  22 
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UNPROFOR-om, pregovori, održavanje te komunikacije,  da se stvar na neki na čin 1 

riješi. 2 

P: Da li Vi, ustvari, kažete da tih dana oko 16. ju la Vi uopšte niste 3 

razgovarali sa pukovnikom Pali ćem? 4 

O: Pa, tih dana ispred, gotovo siguran sam da nisam . Nisam ga vidio. Ja 5 

sam bio u Žepi, on mislim da je bio dislociran gore  na planini. 6 

P: Iz ovog dokumenta je jasno da se on žestoko bori o kako bi spre čio da 7 

Srbi preuzmu enklavu, zar ne? 8 

O: Da, da, da, da. To je jasno i tu ništa nikad nij e bilo sporno. 9 

P: U slede ćoj re čenici stoji: "Dobio sam od tebe odre ñene ranije 10 

instrukcije, sve ide po planu." Na osnovu onoga što  ste Vi do sada rekli, 11 

gospodine, Vi ne znate o kom planu govori pukovnik Pali ć. Da li je to ta čno? 12 

O: Ta čno, ne znam. To je neka komunikacija za koju, evo, prvi put čujem 13 

i vidim. 14 

P: Sada bih hteo da pogledate dokument 6D107, molim  Vas. Radi se o 15 

dokumentu od 18. jula 1995. godine, i to je dokumen t koji je gospodin 16 

Izetbegovi ć poslao generalu Deli ću. 17 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da li Ve će ima prevod? Da, obavešten sam da 18 

postoji prevod, me ñutim, o čigledno je da postoji jedna greška u prevodu. Ako 19 

pogledamo ta čku 2, u prevodu stoji "500 i 1.000 dobrovoljaca". M eñutim, ako 20 

pogledamo original, tu vidimo da stoji "500-1-000",  a Ve će će to protuma čiti 21 

kako želi. Ali, u svakom slu čaju, onako kako je prevedeno na engleski to nije 22 

ta čno. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Hamdija Torlak (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 9797 
Unakrsno ispituje g. Josse (nastavak) 

ponedjeljak, 02.04.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer, da li imate Vi nekih 1 

komentara? 2 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne, ne, mi prihvatamo  ovo. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, mislim da je j asno. Gospodine 4 

Josse, hvala Vam. I hvala gospodinu Thayeru. 5 

G. JOSSE: [simultani prevod] 6 

P: Ovde, pod ta čkom 1, vidimo da gospodin Izetbegovi ć kaže da je 7 

razgovarao sa generalom Smithom i pita da li može d a se postigne neka evakuacija 8 

žena, dece i starijih osoba, i to od strane UNPROFO RA-a.  9 

Meñutim, hteo bih da Vas pitam u vezi sa ta čkom broj 2. Tu stoji: "Možda 10 

bismo  u ovom slu čaju mogli ubaciti jednu brigadu ili bataljon, onim šumskim 11 

stazama, vojnika prema Žepi, i uspešnije nastaviti borbu". Dalje: "Ovi ljudi iz 12 

Žepe tvrde da bi se moglo na ći izme ñu 500…" pa izgleda kao da stoji i "do 1.000 13 

dobrovoljaca."  14 

Da li ste Vi bili upoznati sa ovom idejom gospodina  Izetbegovi ća? 15 

O: Ne, nisam upoznat. Ovo je 18. juli 1995.; zna či, u Žepi su tad bile 16 

jedne od najžeš ćih borbi. To su vjerovatno planovi ili ideje koji s u imali naš 17 

vojni i politi čki vrh.  18 

P: Imaju ći na umu da ste Vi slede ćeg dana trebali da stupite u pregovore 19 

sa srpskim vojnim rukovodstvom, kako je mogu će da Vi niste dobijali uputstva od 20 

bosanskog politi čkog rukovodstva? 21 

O: Pa, gledajte, pregovori koji su slijedili dan iz a dana, od… sa ovog 22 

dokumenta, 18. juli – pregovori su bili, zna či, 19. jula - te pregovore nismo mi 23 

inicirali. Zna či, trajale su borbe sa… pravljena je komunikacija s … znači, bila 24 
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je komunikacija sa vojnim i politi čkim vrhom, i tog narednog dana, dakle, ja 1 

nisam imao nikakva posebna uputstva. Borbe su stale  i tad je Mladi ć tražio da 2 

razgovaramo, prvi put Mladi ć. I to je to, nije se sad sjedilo pa nešto planovi…  3 

To je bila jedna poprili čno dramati čna i haoti čna situacija, bar u Žepi. 4 

P: Sada ću Vam pokazati jedan dokument u kome se detaljno na vode navodne 5 

upute gospodina Izetbegovi ća koje je on uputio gospodinu Hajri ću, predsedniku 6 

opštine. Radi se o dokumentu 6D36. Dokument je od 1 9. jula. Ve ć sam rekao ko je 7 

uputio ovaj dopis i ko ga je primio. Imaju ći na umu Vaš posljednji odgovor, evo, 8 

tekst po činje re čima: "Odgovaram na tvoja pitanja od sino ć." Molim da pogledamo 9 

ta čku 3. Tu stoji: "Moj je plan izmestiti što više civ ila, ako je mogu će - sve. 10 

Vojnici ostaju i nastavljaju otpor. Mi ćemo u činiti sve da vam pomažemo. Prvo, 11 

dostavom materijalno-tehni čkih sredstava, pod dva, dobrovoljcima i, pod tri, 12 

ofanzivnim dejstvima u vašem pravcu. Mislim da ovo danas kre će. Ako u ovome ne 13 

uspemo, Vi se probijajte onim putevima, Vi znate ko jima, ali sad bez tereta žena 14 

i dece, koji bi u me ñuvremenu bili izvu čeni." 15 

Radi se o jasnim uputama, zar ne? I to od najvišeg ešalona bosanskog 16 

rukovodstva. 17 

O: Da. S tim da se ja ne sje ćam da sam dobio ikakva… zna či, ja se ne 18 

sje ćam da sam dobio ikakva uputstva ove vrste. To je bi la, sad, komunikacija… ne 19 

znam gdje je završio, ko je u Žepi dobio ovaj dokum ent. Da li je to gospodin 20 

Mehmed Hajri ć ili je to samo centar veze. Jer, sva ova komunikac ija, recimo ova… 21 

i ovaj dokument je dolazio prvo u centar veze, koji  je bio na Žepskoj planini,  22 
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koji je nekih pet, šest ili više kilometara po vrlo  brdovitom terenu, tako da 1 

svaki od tih dokumenata nije ni… ili eventualno upu tstava, ako nije bio nešto 2 

posebno nov, zna čajan, nije ni dolazio do centra Žepe.  3 

Ovog se ne sje ćam, da sam ga imao prilike vidjet' u Žepi, u ovom 4 

periodu. 5 

P: Dobro, nemojmo se previše optere ćivati time da li ste Vi ustvari 6 

videli ovaj dokument ili ne. Ono što ja želim da ka žem jeste da ste Vi vodili 7 

pregovore u skladu sa jasnim uputama gospodina Izet begovi ća, zar ne? 8 

O: Ne bih se ja složio da su tu bile jasne upute go spodina Izetbegovi ća. 9 

I ako je bilo ovakvih stvari, situacija na terenu j e bila puno druga čija od onog 10 

kako se stvar vidi iz, recimo, Sarajeva. Mi smo, na ravno, koristili sve te 11 

stvari više kao savjete, ali smo nažalost bili pris iljeni da odluke, dobrim 12 

dijelom, donosimo i sami. Jer, pitanje je bio naš… u pitanju su bili naši životi 13 

i životi naših familija.  14 

P: Da li se se ćate u koje doba dana ste se sastali sa generalom 15 

Mladi ćem, 19. jula 1995.?  16 

O: Mislim da je to bila druga polovina dana, 19. ju li. 17 

P: U to vreme, barem što se Vas ticalo, da li ste V i zaista, istinski, 18 

verovali da Žepa čka brigada želi da se preda? 19 

O: Stvar je sasvim jasna. Da se preda, sasvim sigur no, ne. Zna či, ni u 20 

jednom trenutku niko nije želio da se preda, to je…  jer se plašio da sopstveni 21 

život.  22 

P: Pogledajmo nakratko delove razgovora izme ñu vas i generala Mladi ća.  23 
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Kada kažem "izme ñu vas", mislim na Vas i na gospodina Kulovca. 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, ja ne znam da li transkript 2 

prvog dela video snimka ima ERN broj. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ima. Jer, pokušava ju ći da obezbedimo 4 

svima transkript, uspeli smo da utvrdimo o kom broj u se radi. 5 

G. THAYER: [simultani prevod] Radi se o broju P0249 0.  6 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pozivam Ve će da pogleda prvu stranu na 7 

engleskom jeziku. A, tako ñe, radi se o prvoj strani i B/H/S verzije. 8 

Časni Sude, možda bi bilo bolje da se ovo ne emituje . 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, slažem se s Va ma. 10 

G. JOSSE: [simultani prevod] Molim da se spusti dok ument. Radi se o delu 11 

koji je pri dnu.  12 

P: Tu vidimo da Mladi ć pita: "Ima li neko ko želi da ostane?" Vi kažete: 13 

"Da," zatim dr. Kulovac kaže: "To sam ja isto želio , gospodine, da Vam kažem, 14 

ima zainteresovanih da ostanu." Mladi ć zatim kaže: "Kol'ko je to?" A Kulovac 15 

onda kaže: "Ono što mi sada…" pa onda imamo nerazum ljiv deo, pa onda nerazumljiv 16 

deo, "…to je desetak kompletnih porodica. Me ñutim, ja li čno mislim da bi možda 17 

taj broj mogao da bude i ve ći". 18 

Znači, u tom trenutku vodila se ozbiljna i iskrena konv erzacija o tome 19 

kako bi neki pripadnici bosanske zajednice mogli da  ostanu u Žepi, zar ne? 20 

 21 
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Svjedok: Hamdija Torlak (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 9801 
Unakrsno ispituje g. Josse (nastavak) 

ponedjeljak, 02.04.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Kol'ko se sad mogu sjetit' tog perioda, vjerovat no da su neki lokalni 1 

stanovnici, kad bi imali sigurnost da im se može… k ad bi imali sigurnost da im 2 

se može garantovati ta sigurnost, da im se ništa ne će desiti, ne vidim ti ništa 3 

čudno. Zašto ne bi ostali u svojoj ku ći i na svojoj zemlji, je l'?  Vjerovatno, 4 

ako to ovako ima u – ja sam pogledô na prije par da na u svjedo čenju - o tome 5 

vjerovatno više… ne vjerovatno, nego sigurno više i nformacija je imô Beno, 6 

Benjamin Kulovac, jer on je lokalni i on je bolje p oznavô to stanovništvo i 7 

njihova razmišljanja. To je to. 8 

P: Hvala. Idemo dalje, da vidimo kako su se dalje d ogañaji odvijali. 9 

Idemo sad na dokument 6D102. Radi se o razgovoru iz meñu Amora Mašovi ća i same 10 

Žepe. Vreme ja malo nakon 22.00h, 20. jula 1995. go dine. 11 

G. JOSSE: [simultani prevod] Molim da se dokument m alo spusti. Ovako je 12 

dobro.  13 

P: Tu stoji slede će: "Treba da znate da je na ju čerašnjim pregovorima 14 

general Mladi ć prihvatio da civilno stanovništvo i svi vojni obve znici iza ñu iz 15 

Žepe, i to na na čin kako ste se Vi i Bulaji ć dogovorili. Zato bi naša strana 16 

pustila 400 njihovih vojnika, koji se nalaze na spi sku zarobljenika koji Vi 17 

posedujete."  18 

Što se Vas ti če, da li je ovo pošten rezime razgovora koji se vod io 19 

izme ñu Vas i generala Mladi ća 19.jula? 20 

O: Prvo - sad polako vra ćam sje ćanja, da opet gdje ne pogriješim - u… 21 

kad smo bili, zna či na tom sastanku, Mladi ć je izdiktirô uslove. E, čini mi se 22 

da smo mi onda ušli u… i zadnja ta čka je bila da trebaju svi vojno sposobni da 23 

se predaju i tako dalje, i tako dalje. Tad smo mi –  čini mi se gospodin Benjamin 24 

Kulovac – pitô bi l' to moglo, i general Mladi ć je rekao da će biti razmjena 25 

svih za sve, ono - razmjena svi' Žepljaka za sve za robljene srpske vojnike koji 26 

se nalaze ovamo u zatvorima. 27 
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Svjedok: Hamdija Torlak (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 9802 
Unakrsno ispituje g. Josse (nastavak) 

ponedjeljak, 02.04.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

I, kol'ko se sje ćam, da je stvar ostala tako ćemo ih mi kontaktirati da 1 

se vide… našu… zna či, politi čko i vojno rukovodstvo, da se pokuša na ći taj na čin 2 

zamjene ovih 400 srpskih vojnika za sve vojno sposo bne muškarce iz Žepe.  3 

Kasnije, čitav tok i sve aktivnosti koje smo radili su bile, prakti čno, 4 

da se realizira ova zamisao.  5 

P: I Vi ste, pregovara či na terenu, u tu svrhu morali da blisko 6 

sara ñujete sa vlastima u Sarajevu, zar ne? Odnosno, sa S arajevom, zar ne? 7 

O: Da, da, da. 8 

P: Molim da sada pogledate dokument 6D103. Ovaj dok ument, ustvari, 9 

hronološki je pre dokumenta koji sam Vam upravo pok azao. Radi se o dopisu Ratnog 10 

predsedništva Žepe, koji je upu ćen raznim visokim funkcionerima u Bosni i 11 

Hercegovini. 12 

Časni Sude, mislim da ne bi trebalo emitovati dokume nt. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 14 

G. JOSSE: [simultani prevod] 15 

P: I u ovom dokumentu se opisuju pregovori koji su voñeni prethodnog 16 

dana. Vidimo pod ta čkom 1 da stoji: "Omogu ći će se, po slobodnom izboru, bezbedan 17 

prolaz preko srpske teritorije slede ćim redosledom," a zatim se navodi ko će 18 

moći da po slobodnom izboru pre ñe. A zatim se govori, tako ñe, i o transportu, 19 

odnosno prevoznim sredstvima, a zatim se spominje i  onaj deo o kome ste nam Vi 20 

rekli – svi za sve. Pod ta čkom broj 5 se spominje čovek koji je bio uklju čen u 21 

onaj posljednji razgovor, dakle, Amor Mašovi ć. I tu stoji da će se on baviti 22 

"razmenama s naše strane".  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Hamdija Torlak (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 9803 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

A pri samom dnu stoji da se radi o sudbini 7.000 st anovnika Žepe, a od 1 

toga 2.000 vojno sposobnih muškaraca. Dakle, u sušt ini vi - dakle, Ratno 2 

predsedništvo - iznosite ono o čemu ste se dogovorili i šta ste tražili na 3 

pregovorima sa Mladi ćem koji su se odvijali prethodnog dana, zar ne? 4 

O: Da. 5 

P: Možda bismo mogli nakratko da se vratimo na doku ment 6D102, i to da 6 

pogledamo drugu stranu tog dokumenta. Tu vidimo da stoji da dogovor "svi za 7 

sve", koji je postignut na aerodromu 20. jula, podr azumeva osloba ñanje svih 8 

pripadnika armije iz svih agresorskih zatvora i log ora, uklju čuju ći i  9 

novozarobljene iz Srebrenice, kao i osloba ñanje svih onih… te evakuacije i 10 

celokupnog stanovništva Žepe koje to želi. 11 

Pre svega da Vam postavim pitanje: da li Vi znate b ilo šta o sporazumu 12 

koji je postignut 20. jula na aerodromu? 13 

O: Sad se ne mogu sjetiti, ali mislim da sam imô in formacije da je… 14 

obzirom, kažem, komunikacija je na strani Žepe zavr šavala gore u centru veze. 15 

Mislim da sam imô informacije… ustvari, imao sam in formacije da je ovaj dogovor 16 

postignut. Sad ne mogu ga smjestiti koji dan, da li  je to bio 20., 21., ili 22. 17 

juli. I mi smo… tad je, kol'ko se sje ćam, bilo jedno malo olakšanje u Žepi.  18 

Meñutim, kasnije se ispostavilo da to nije to. Ili bar  da nije 19 

realiziran taj dogovor. 20 

P: Moje drugo pitanje glasi: na osnovu ovog razgovo ra izme ñu Mašovi ća i 21 
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Svjedok: Hamdija Torlak (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 9804 
Unakrsno ispituje g. Josse (nastavak) 

ponedjeljak, 02.04.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

nekoga iz Žepe bilo je jasno da oni koji žele da os tanu u Žepi mogu da ostanu.  1 

To je jasno iz tog razgovora, zar ne? 2 

O: Kojeg razgovora? Onog ispred? 3 

P: Onaj paragraf koji sam Vam upravo bio pro čitao. To se nalazi na 4 

ekranu. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine, da li v idite to na ekranu 6 

ispred sebe? 7 

SVJEDOK: Da, vidim samo dokument koji po činje sa: "Armija Republike BiH 8 

raspolaže u ovom času sa…", itd. 9 

G. JOSSE: [simultani prevod]  10 

P: Da, ja ću Vam pro čitati ponovo relevantan deo. Čitam iz sredine 11 

re čenice. Dakle: "…osloba ñanje svih pripadnika armije iz svih agresorskih 12 

zatvora" - i sada onaj bitan deo - "kao i evakuacij a celokupnog stanovništva 13 

Žepe koje to želi." 14 

O: "…i stanovništva koja to želi." Pa da, ne znam š ta je tu… Zna či, ako 15 

neko živi i misli da može… živi u svojoj ku ći, i on li čno misli da je siguran i 16 

da će ostat', šta je tu sporno, čudno? Zna či, koja to želi. Ta čno. Je. 17 

P: Prekinu ću na trenutak bavljenje ovim nizom dokumenata koji ustvari 18 

idu hronološkim redom, kako bismo pogledali odre ñene UN dokumente koji se bave 19 

samim sukobom. 20 
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Svjedok: Hamdija Torlak (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 9805 
Unakrsno ispituje g. Josse (nastavak) 

ponedjeljak, 02.04.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Prvo molim da pogledate 6D87. Gospodine, dokumenti kojima ćemo se sada 1 

baviti su na engleskom jeziku. Prvo da Vas pitam, d a li možete da čitate na 2 

engleskom? 3 

O: Pa, engleski razumijem, ali teško da mogu - naro čito složenije 4 

re čenice, da kažem - korektno da prevedem. Zato bih mo lio prevod. 5 

P: Naravno. Ja sam samo hteo da znam. Ja ću Vam jako polako čitati 6 

relevantne pasuse. Ovo je dokument od 20. jula. To je nekakav izveštaj UNPROFOR-7 

a, i tu stoji, pored re či " Charlie " : "Komandant bošnja čke BDE u Žepi Avdo Pali ć 8 

je najavio da, ako helikopter sa predstavnicima BHC  prednjih /kako je 9 

prevedeno/, Ukrajinskog bataljona 1, UNHCR-a, UNCRC -a i vojnih posmatra ča ne 10 

stigne u Žepu do 21.08h, Bošnjaci će ubiti Ukrajince." 11 

O: To mi nije poznato i nemam komentar. Mislim da j edino ću re ći da je 12 

to bila jako teška situacija, pa mogu će da su neke stvari iznu ñivane i pokušano 13 

da se iznude i ovako ovim usmenim prijetnjama. Mada , kol'ko znam, nije bilo 14 

nikakvih tih fizi čkih napada na same pripadnike UNPROFOR-a.  15 

P: Dajte onda da pogledamo 6D91. To je izveštaj od istog dana, 20. jula 16 

od 19:50h, i tu se kaže: "Tri minobaca čke runde su direktno ciljale na kasarnu 17 

ukrajinske komande. Brojne eksplozije koje su zapaž ene u krugu ukrajinske 18 

komande i njihovog logora su tako ñe ga ñane, a poreklo vatre je iz Armije BiH." 19 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ovo je vrlo čudno, ovaj dokument. I, ja ne smijem re ći 100%, ali sa 1 

velikom vjerovatno ćom da ovog datuma, ove godine, ovog mjeseca pripadn ici Armije 2 

u Žepi nisu imali nijednu minobaca čku granatu. Mogu jedino da potvrdim da sam 3 

bio u krugu UNPROFOR-a i gledô svojim o čima kad su dolazile granate sa srpskih 4 

položaja. Mislim da je to bio PAT, ono… ovi koji su  oko vojske to znaju, a 5 

toliko o ovom dokumentu. 6 

P: Dokument 6D92. To je nekih pola sata kasnije. Iz veštaj je sli čan, i 7 

tu se kaže: "Armija BiH ga ña na bazu ukrajinske čete. Bosanski vojnici su bacili 8 

nekoliko bombi u bazu ukrajinske čete. Ukrajinski personal je zauzeo odbrambene 9 

položaje, ali još nije uzvratio. Situacija je izuze tno kriti čna." 10 

O: Ne znam za ova doga ñanja. Prvi put čujem.  11 

P: I, pre nego što završimo temu samih borbi i pre nego što se vratimo 12 

na pregovore, molim da pogledate 6D82, a to je ve ć uvršteno u spis. Jasno je da 13 

je ovo dokument sa činjen sa srpske strane. To je dokument od potpukovn ika 14 

Kosori ća, od 24. jula, i to je obaveštajni izveštaj koji s e bavi upravo ovom 15 

bitkom o kojoj smo sad govorili. Dokument je dosta dugačak, ali ako pogledate na 16 

dno prve stranice, tu se opisuje: "Ve ć četiri dana Muslimani su prisutni, 17 

očigledno, i ve ć se četiri dana oglašavaju", i onda se tu navodi artilje rija i  18 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

oružje artiljerijskog tipa koje imaju bošnja čki branitelji. Možete samo da 1 

pro čitate taj dokument i kad ste spremni pre ñite i pogledajte i stranicu 2. 2 

O: Je l' čitam kompletno ovaj dio dokumenta koji je na ekranu ? Ili možda 3 

nisam dobro, izvinjavam se, razumio, na što treba d a se koncentrišem? 4 

P: Ne, ne, gledajte ovaj deo koji je na ekranu. I, taj deo po činje 5 

re čima: "U svakom slu čaju, Muslimani se ve ć četiri dana oglašavaju." 6 

O: Okay. 7 

P: Moje pitanje je slede će: da li su srpski obaveštajni podaci potpuno 8 

pogrešni kada se tvrdi da su branitelji imali ovu v rstu oru ña na raspolaganju? 9 

O: He, pa teško je to re ći. Ja, doista… da li su u cijelosti i kol'ko su 10 

ta čni. Ne mogu ništa potvrditi, da l' su u cijelosti t ačni. Vjerovatno dio da je 11 

dobar, a mislim stvari koje nikad nisam znao u potp unosti, ne mogu sad ni re ći, 12 

tvrditi jes' il' nije. Toliko o tom. 13 

P: Svedo če, mora da ste znali šta je bilo na raspolaganju pu kovniku 14 

Pali ću i njegovim ljudima za odbranu enklave, zar ne? 15 

O: Sve ne. Generalno smo znali, kao i svako što je u enklavi znao, i ja 16 

sam toliko o tom znao. E sad, da je neko referisô m eni: "E, imamo to, ovo, imamo 17 

ono" - ne. 18 

P: I kako mislite da je pukovnik Pali ć izdržao toliko dugo, imaju ći u 19 

vidu ono što su Srbi imali na raspolaganju od oružj a? 20 

O: Zna či, ništa nije sporno da je oružja bilo, a što se ti če bremena 21 

koji je izdržan, pa to je ono, kad nemate kud dalje  pa se borite, znate, dokle 22 
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može. Vjerovatno je to sama situacija nametnula, tu , što se kaže, ogor čenu borbu 1 

i činjenicu da je vremenski se toliko izdržalo. 2 

P: Kao jedan od glavnih pregovara ča na strani branitelja bilo je sigurno 3 

klju čno da Vi znate kakav je vojni položaj, kakva je voj na situacija? 4 

O: Da.  5 

P: Da li ste znali ta čan vojni položaj ili situaciju? 6 

O: Gledajte, samo da to malo pojasnimo. Zna či, što se ti če vojnih 7 

položaja, njih je znao svako ko je bio u Žepi, je l '. Pravci napada su dva 8 

klju čna, to su bili sa južne i, da kažemo, sa zapadne st rane, na enklavu. Što se 9 

ti če situacije, zna či, bilo je nama potpuno jasno, svima - to je inform acija, 10 

dakle, od komande armije - da je samo pitanje vreme na koliko se može izdržati. A 11 

da se bez neke zna čajne pomo ći sa strane mogu održati te linije, nikad nije bilo  12 

sporno da to nije bilo mogu će. I, saglasno tome su i poduzimane, mislim, 13 

poduzimane ove aktivnosti oko rješenja problema.  14 

P: U redu. Ja ću se sada vratiti na same pregovore. Ponovo ste vid eli 15 

Mladi ća 24. jula. Da li je to ta čno? 16 

O: Da, ta čno. 17 

P: I, Vi ste ve ć opisali, ja sam na po četku mog unakrsnog ispitivanja 18 

Vas zamolio da opišete taj postupak evakuacije, ali  Vas nisam pitao tada nešto 19 

što želim sad da Vas pitam. Da li je ta čno da su svaki autobus pratila dva 20 

pripadnika UNPROFOR-a? 21 

O: Ja se te stvari ne sje ćam, a vrlo je vjerovatno da je tako. Jer to je 22 
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bio jedan, kona čno, i od naših – ako se može re ći - zahtjeva, da bar u svakom 1 

autobusu budu vojnici UNPROFOR-a, jer su se ljudi n ekako sigurnije osje ćaju. I 2 

vjerujem da, ako imate podatke Vi, da je tako bilo.  Potvr ñujem da je tako bilo, 3 

ali ja nisam vidio ili… ne mogu opovrgnuti, da tako  kažem. 4 

P: Želim sada da se osvrnem na taj tre ći sastanak sa Mladi ćem, 26. jula. 5 

Jedan mali deo tog sastanka je snimljen na videu i to je pušteno ovom Ve ću, zar 6 

ne? 7 

O: Da. 8 

P: Možda se se ćate, a mislim da nema potreba da se to ponovo prika že, da 9 

je tu bio jedan čovek u vojnoj uniformi koji je sedeo levo od genera la Smitha, a 10 

koga Vi niste mogli da prepoznate? Da li se se ćate toga, od petka još? 11 

O: Mislim da da. Ali bi ipak bilo, hm… možda da bi'  to 100% potvrdio 12 

bilo najbolje kad bi mogli ponovo pogledati taj… tu  fotografiju ili… ili video 13 

snimak.  14 

Ali, ako sam… izvinjavam se, ako sam rekô da ne poz najem, zna či, u 15 

petak, to je… to je onda tako. 16 

P: Ja mislim da je to uredu. Ali, to će postati jasno za koji trenutak, 17 

da ne zavisi mnogo od toga, osim da se kaže da je t a osoba potpukovnik Baxter, 18 

on je bio vojni ataše generala Smitha, tj. on je im ao nekakve veze sa generalom 19 

Smithom. Zar ne? 20 
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O: To ne znam. Vjerovatno da je, ne sje ćam se i… 1 

P: U redu. Molim da sada pogledamo dokument 6D108. Ovaj dokument nije u 2 

elektronskoj sudnici. Radi se o dokumentu UN-a, sam o je na engleskom i ja ću 3 

delove dokumenta jako polako čitati svedoku. Imamo jako puno štampanih 4 

primeraka.  5 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, molim Ve će, kada dobije 6 

primerak, da skloni poslednju stranicu. To nije zbo g toga što ja ne želim da Vi 7 

to vidite, nego jednostavno to nije deo ovog dokume nta i ne želim da do ñe do 8 

zabune. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Poslednja stranica  mog dokumenta je 10 

stvarno bila poslednja stranica. 11 

G. JOSSE: [simultani prevod] Zahvalan sam gospodinu  Thayeru, on mi je 12 

ukazao na to jutros. 13 

P: Ovo je izveštaj od potpukovnika Baxtera, i to je  rezime sastanka kome 14 

je prisustvovao sa generalom Smithom i sa Vama. Mol im da se ovaj dokument ne 15 

emituje.  16 

U paragrafu 2 on kaže: "U srži situacije je lokalni  sporazum, zaklju čen 17 

izme ñu lokalnih bosanskih funkcionera i bosanskih Srba. Sporazum zavisi od tri 18 

stvari, koje oni koji su ga potpisali ustvari ne mo gu da ispune. Prvo, da će se 19 

pridržavati prekida vatre. Drugo, da će bosanski borci položiti oružje i 20 

prihvatiti da budu ratni zarobljenici… taj status… na osnovu mogu će razmene 21 

ratnih zarobljenika. A drugo /?tre će/, da bošnja čka vlada će da prihvati uslove 22 

za razmenu ratnih zarobljenika sa bosanskim Srbima. " 23 

Da li se ustvari se ćate, da li se slažete sa procenom pukovnika Baxtera  24 
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da te dve strane jednostavno nisu mogle da ispune u slove sporazuma? 1 

O: Ne znam. Jedino ova prva ta čka koje se ti če prekida vatre. Bar što se 2 

ti če tada naše strane, ne vjerujem da je tu i u jednom  trenutku bilo išta sporno 3 

iliti bilo eventualno neke vojne provokacija, bar j a ne znam. A ove druge dvije 4 

stvari, oko predaje i uslova razmjene, u principu b i mogô da se složim sa 5 

procjenom ovog generala, savjetnika ili ve ć šta je, da su tu bili problemi. 6 

P: Ako treba, pogleda ćemo sporazum, ali možda bi bilo najlakše da 7 

pro čitam paragraf 5 iz sporazuma, i tu se kaže da će Avdo Pali ć odmah pristupiti 8 

razoružavanju svojih jedinica. Svo oružje iz žepa čke enklave će biti predato 9 

predstavnicima UNPROFOR-a, tj. predstavnicima bosan sko-srpske armije u bazi 10 

UNPROFOR-a u Žepi.  11 

Ja ne krivim Vas za to, ali je činjenica da kad ste potpisali ovaj 12 

sporazum, Vi ste znali da se to ne će desiti? 13 

O: Da, znao sam i vrlo jasno sam to rekao generalu Mladi ću. To ništa 14 

nije sporno. U tom trenutku, zna či, ni u jednom trenutku ja nisam imô nikak'u 15 

efektivnu kontrolu, uticaj nad vojskom. Kad mi je t aj dokument, zna či tog 24., 16 

stavljen na sto, ja sam to jasno rekao generalu Mla di ću, ali iz ukupni… gdje je 17 

nešto ostalo kô "rješi će se to s Avdom". Zna či, nikad nije bilo sporno, što se 18 

mene ti če, da iako sam potpisô taj dokument, ja sam u tom t renutku znao, i to 19 

rekao jasno, da to ja ne mogu sprovesti. 20 

P: Ovo je druga stranica dokumenta i upravo je ta s tranica na 21 

grafoskopu, i to je paragraf čiji je naslov "Sporazum", i nekih sedam-osam  22 
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redaka niže u tom paragrafu govori se o Mladi ću. I, tu se kaže da je on bio 1 

dosta iritiran taktikom vlade, a naro čito ministra Muratovi ća, za koga tvrdi da 2 

pokušava da pogrešno predstavi svoj položaj i svoje  dobre namere, tj. njegov 3 

položaj i njegove dobre namere prema narodu Žepe. D a ovo naglasi on je rekao da 4 

bi doktor, gospodin Kulovac, napustio džep sa prvom  vojnom, lekarskom 5 

medicinskom evakuacijom i da bi on preneo apel stan ovništva predsedniku da ipak 6 

doñe do evakuacije. 7 

Da li se to tako i desilo? 8 

O: Zna či, ja potvr ñujem da je doktor Kulovac sa prvim, zna či, konvojem, 9 

konvoj sa ranjenicima, otišao za Sarajevo. A za eve ntualne dalje razgovore 10 

gospodine Kulovca, apele, ništa ne znam jer nisam u  to… tad ve ć bio u situaciji 11 

da to uopšte znam. 12 

P: Ja ho ću da kažem, svedo če, da bosanski Srbi jesu ispoštovali svoj deo 13 

sporazuma, to se vidi u pasusu 7. Ja ću to sporo da čitam: "Civili iz Žepe mogu 14 

slobodno da biraju o tome gde će da žive i borave u skladu sa Ženevskim 15 

konvencijama od 12. avgusta 1949. godine, i dodatni m protokolima iz 1977. 16 

godine."  17 

Da li se slažete sa ovim što sam ja upravo rekao? 18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] To je poseban spora zum. 19 

G. JOSSE: [simultani prevod] To je 6D30, časni Sude. 20 

SVJEDOK: U onom trenutku - zna či, vra ćam se taj period Žepa 1995., 25. 21 

juli, ukupna situacija - nije mi jasno šta zna či taj… Ho ću ustvari da pojasnim 22 

da su se ljudi – plaše ći se, normalno, za svoj život – birali onu opciju k oja im  23 
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je sigurnija, a to je da napuste to podru čje i u… ne vidim ništa sporno. 1 

Siguran sam, da, da su ljudi intuitivno osje ćali - svi ti koji su imali 2 

kuće koje još nisu bile srušene – da im se ništa ne će ružno desiti, da bi oni 3 

ostali, to ništa nije sporno. Ali, zna či, ljudi reaguju po svom osje ćaju. To je 4 

moj odgovor na taj izbor mjesta življenja, i tako d alje. 5 

G. JOSSE: [simultani prevod] 6 

P: Bosanski Srbi su rekli da ko god je hteo može da  ostane, zar ne? 7 

O: Da. Ja ne tvrdim da bi se tim ljudima nešto ružn o desilo. Ali, ja 8 

govorim zašto su ti ljudi napustili Žepu. Eto to je , ja govorim s druge strane, 9 

jer znam emocije, shvatanje, strah tih ljudi koji s u napustili Žepu. E to ho ću 10 

da kažem. 11 

P: Da bi bio fer prema Vama, mislim da treba da pog ledamo paragraf 8 12 

dokumenta koji se nalazi na ekranu. 13 

G. JOSSE: [simultani prevod] Naravno, ovo ne treba da se emituje. 14 

Paragraf 8 - molim da se stavi na grafoskop - a dru ga opcija je da se svedoku dâ 15 

primerak.  16 

P: General Smith je objasnio da, po njegovom povrat ku u Sarajevo, 17 

sasta će se sa Muratovi ćem, i on je hteo da prosledi Vaše brige i želje – j a 18 

parafraziram - bosanskoj Vladi. Vi ste rekli da bi najve ći problem bio odlazak 19 

vojno sposobnih muškaraca iz enklave.  20 
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Kao što ste nam rekli pre nekoliko trenutaka, Vi st e jasno to nazna čili 1 

kao problem, zar ne? 2 

O: Da, upravo tako. 3 

P: Pasus 9, tu se kaže da ste naglasili da se po sp orazumu dozvoljava da 4 

svi muškarci ispod 18 i preko 55 godina mogu slobod no da odu, kao i oni koji su 5 

povre ñeni. To je ta čno, zar ne? 6 

O: To je ta čno. Nismo mi… to nije nikad ni bilo sporno. 7 

P: Paragraf 10. I, vidimo tu nešto o čemu sam Vas ja pitao malopre. 8 

General Smith je pitao da li bilo ko želi da ostane  u enklavi. A Vi ste 9 

odgovorili da je opšta atmosfera takva da su svi za  to da odu, zbog bezbednosti. 10 

Niste imali nikakve pojedinosti o predaji oružja i rekli ste da morate da 11 

proverite sa Avdom Pali ćem. Dalje ste rekli da, kada bi ljudi u enklavi ima li 12 

više poverenja ili kad bi bili sigurni da će bosanska vlada da se složi oko 13 

razmene ratnih zarobljenika, onda bi se to ose ćanje straha naglo promenilo.  14 

Zar ne, tako je bilo? 15 

O: Da, sve ovo što ste rekli ispred je ta čno. 16 

P: Da Vas pitam sada ovo: što se Vas ti če, da li ste Vi verovali da je 17 

vlada u Sarajevu bila iskrena u tom trenutku o razm eni "svi za sve"? 18 

O: Znate, u po četku smo, naravno, vjerovali. Vi, kad ste u problem u i 19 

nudi vam se neko rješenje, uvijek vjerujete. To jed an malo psihološki, ovako, 20 

aspekt svih ljudi.  21 

 22 
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Kasnije, negdje 26. jula otprilike, je postalo jasn o da od tog ne će biti 1 

ništa, od tih obe ćanja da će biti razmjena, tako da… što je kona čno i slijed 2 

dogañaja pokazô. 3 

P: Moje poslednje pitanje, pre pauze, je slede će: kad govorite o 4 

obećanjima, mislite na obe ćanja vlade u Sarajevu, zar ne? 5 

O: Da. Ovdje, jer ovu… ovaj dio komunikacije oko ra zmjene vojno 6 

sposobnih je trebao da vodi ministar Muratovi ć, tadašnji ministar za – kol'ko se 7 

sje ćam - odnose sa ovim… stranim organizacijama u Bosni . Mi smo imali ove – evo, 8 

sad sam se podsjetio iz ovog dokumenta, da je ovaj prvi sastanak bio 24. jula, 9 

na kom je bio general Smith – mi smo imali neke inf ormacije, bar ja usmene, od 10 

Avde, pukovnika Avde Pali ća, da su ti pregovori sa srpskom stranom… na ve ćem, 11 

dakle, nivou, da se vode. I da bi to trebalo rezult irat' povoljnim rješenjem. 12 

Ispred naše strane, te pregovore je trebô da vodi m inistar Muratovi ć. E, iz ove… 13 

iz ovih dokumenata se vidi da su neki sastanci održ ani, ali da nikad nije 14 

postignut neki kona čan dogovor sa srpskom stranom, po ovom pitanju. 15 

G. JOSSE:   [simultani prevod] Možemo sada da idemo na pauzu, što se mene 16 

ti če, ako to odgovara Ve ću. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Idemo sada na pauz u od 25 minuta. 18 

SUDSKI SLUŽBENIK [simultani prevod] Molim, ustanite . 19 

 20 
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... Po četak pauze u 10.34h 1 

... Sjednica nastavljena u 11.04h 2 

SUDSKI SLUŽBENIK [simultani prevod] Molim, ustanite . Izvolite sesti. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Josse, i zvolite. 4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Slede ći dokument se direktno nadovezuje na 5 

ovaj dokument koji smo malopre pogledali. Radi se o  dokumentu 6D98, i ne bi 6 

trebalo da se emituje.  7 

P: Radi se o dopisu Ratnog predsedništva - datum je  26. juli 1995. 8 

godine - Alija Izetbegovi ć, ministar Hasan Muratovi ć i dokument se ti če 9 

pregovora u Bokašnjici, kojima ste Vi prisustvovali . I tu, tri reda niže, stoji 10 

da: "Ništa nije dogovoreno na tim pregovorima, jer general Smith nije doneo 11 

ugovor o razmeni 'svi za sve', a danas sam obavešte n od Generalštaba da je 12 

ugovor o razmeni 'svi za sve' prihva ćen od naše strane i da ga je general Smith 13 

poneo sa sobom." 14 

General Smith je izjavio, u Vašem prisustvu, gospod ine svedo če, da će 15 

ostati do no ći u Bokašnjici i da predsednik BiH o čekuje još odre ñene ustupke 16 

kako bi uopšte došlo do razmene. A onda, nekoliko r edova niže Vas se pita da li 17 

ste prihvatili i potpisali "svi za sve" sporazum i da se preko no ći pošalje to 18 

generalu Smithu, kako bi se sutra moglo razgovarati  o samoj metodologiji 19 

evakuacije. 20 

Gospodine, na osnovu ovog dokumenta, izgleda da ste  vi u ratnom 21 

predsedništvu - tada, u tom trenutku - iskreno se n adali da će rukovodstvo Bosne 22 

i Hercegovine pristati na razmenu "svi za sve", zar  ne? 23 

O: Da, kao što se vidi iz ovog dokumenta, mi smo se  iskreno nadali, 24 

vjerovali u to. Sje ćam se ovog sastanka 26. sa generalom Smithom. Sad s u mi se 25 

vratila malo sje ćanja. Ja sam imô informaciju da – kako i stoji u ov om  26 
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dokumentu, i upravo je to tako i bilo – da je u Sar ajevu postignut dogovor za 1 

razmjenu "svi za sve". 2 

Samo da pojasnim: zna či, u ovom… u ovom dokumentu se govori isklju čivo o 3 

vojno sposobnim muškarcima. Ja sam na tom sastanku,  bar na po četku, bio na neki 4 

način malo relaksiran tom informacijom. Me ñutim, general Smith je uzeo svoj 5 

rokovnik i rekao na po četku: "Ne, ništa nije dogovoreno." Tako da sad ovih  6 

detalja, da li naša strana traži dodatne ustupke, n e sje ćam se baš svih tih 7 

detalja, ali generalno to je to. Zna či, mi smo vjerovali i nadali se da će do ći 8 

do tog sporazuma. 9 

P: A u pretposlednjoj re čenici stoji: "Još jednom napominjemo da je 10 

general Smith izjavio da Vi ne pristajete na razmen u 'svi za sve' i da taj 11 

ugovor niste potpisali." 12 

Gospodine, kada ste shvatili da rukovodstvo iz Sara jeva ne će ustvari 13 

pristati na razmenu 'svi za sve' i da ustvari treba  na ći neko drugo rešenje? 14 

O: Pa, mislim da je to bio 27.; zna či, eto 26. juli, kraj dana. Ja sad 15 

dalje… Jer, 26. sam bio na Bokšanici, ja se više ni sam vra ćao u Žepu niti bio u 16 

bilo kakvom kontaktu sa pukovnikom Pali ćem i drugim članovima Ratnog 17 

predsjedništva. Meni li čno je to bilo jasno poslije ovog sastanka sa genera lom 18 

Smithom.  19 

P: U tom trenutku, šta ste Vi misli da će vojno sposobni muškarci 20 

uraditi, imaju ći na umu da Sarajevo nije bilo spremno da prihvati ovu razmenu 21 

'svi za sve'? 22 

O: Ah, čujte, sve što kažem su spekulacije. Jer to je bilo davno, zna či,  23 

 24 
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prije 12 godina. 1 

Tu je bila jedna posebna atmosfera i teško da nešto , da kažem, pametno 2 

kažem. Ne mogu re ći ni da sam mislio ni da će se predati ni da se ne će predati, 3 

da će uraditi ovo ili ono. Doista, kažem, od 26., kad j e to bilo, 26. jula, kad 4 

je i meni postalo jasno da od tog dogovora nema niš ta, više nisam bio ni u 5 

kakvom fizi čkom niti drugom kontaktu sa bilo kim iz Žepe, uklju čuju ći, naravno, 6 

na prvom mjestu pukovnika Avdu Pali ća i druge članove Ratnog predsjedništva. 7 

P: Drugim re čima, ono što se desilo nakon tog trenutka nije bilo  niti 8 

pod Vašom kontrolom niti ste Vi imali li čna saznanja o tome. To ustvari želite 9 

da kažete? 10 

O: Da, upravo tako. Zna či, 26., zadnji sastanak sa generalom Smithom. Ja 11 

sam 26., zna či, negdje oko podne, došao na Bokšanicu i više se n isam vra ćô u 12 

Žepu, niti, kažem, imô bilo kakve kontakte sa rukov odstvom, odnosno ljudima iz 13 

Žepe. 14 

G. JOSSE: [simultani prevod] Sada bih zamolio da po gledamo dokument 15 

6D89. Radi se o još jednom izveštaju koji poti če iz Ujedinjenih nacija. To je 16 

dnevni izveštaj, datum je 28. juli. Molim da se pri kaže strana broj 3, pri dnu 17 

strane. Evo, to se sad vidi na ekranu. 18 

P: Tu stoji slede će: "Žepa. Evakuacija raseljenih ljudi se nastavlja.  19 

Ukupno od 4.000 do 5.000 raseljenih ljudi je evakui sano iz Žepe prema središnjoj 20 

Bosni od 25. jula 1995. godine. Izgleda da više nem a ljudi u Žepi koje treba 21 

evakuisati. Vojska Bosne i Hercegovine, otprilike 1 .500 njih, je i dalje tamo."  22 

To je jedna fer procena od strane UNPROFOR-a, dakle , da ovih 1.500 ljudi 23 

koji su ostali, da su to ustvari bili vojnici BiH, zar ne? 24 

O: To je dosta korektna procjena. E sad, samo termi nološki, to su bili 25 

ljudi u životnoj… muškarci u životnoj dobi od 18. i li malo niže, jer bilo je 26 

onih, aj' da kažem bilo je dozvoljeno od 18., al' e vo, od 18 do 55 godina.  27 
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E sad, kol'ko je ko bio i na koji na čin angažovan tokom rata, to je druga stvar. 1 

Ali 1.500 sigurno nije bilo onih koji su bili naoru žani. 2 

P: A kako bi imali kompletnu sliku, dalje u dokumen tu stoji: "U 18.00h, 3 

i to kao posledica pregovora izme ñu vlasti Bosne i Hercegovine, generala Mladi ća 4 

iz vojske bosanskih Srba i komandanta UNPROFOR-a, d ogovoreno je da će BiH se 5 

predati i predati oružje, i to će biti pod nadzorom UNPROFOR-a. Dakle, od onog 6 

trenutka će tako ñe biti uklju čeno i osoblje bezbednosti UN-a."  7 

Meñutim, do toga nije došlo, zar ne? 8 

O: Ne, nije nikad došlo od toga. 9 

P: Gospodine, uz dopuštenje Ve ća, kao zaklju čak ja bih hteo da Vam 10 

predo čim nekoliko tvrdnji koje ustvari predstavljaju stav  Odbrane u vezi sa ovim 11 

pitanjem. Prihvatam da ste se Vi pozabavili odre ñenim pitanjima i na Vama je da 12 

odlu čite da li želite da se u narednih nekoliko minuta j oš osvrnete na nešto. 13 

Ali, ja sam Vam ve ć postavio neka pitanja u vezi sa tim. Moja prva tvr dnja je to 14 

da enklava, ustvari, uopšte nije bila demilitarizov ana, i mislim da ste Vi to 15 

prihvatili. 16 

O: Ne bih se složio da sam direktno rekao da nije b ila… da nije bila… da 17 

je… da nije bila demilitarizovana. Zna či, 1993. predat je… predato je oružje u 18 

UNPROFOR, dio oružja, eto da tako kažem. Mogu da ka žem da vjerovatno nije 19 

predato svo oružje, jer je tako ñe dobar dio oružja bio privatnog karaktera, pa 20 

onda ono je… ljudi su to zadržali za sebe. Zna či, djelomi čno je predato oružje; 21 

dio je, vjerovatno, ostô kod ljudi. 22 

P: Slede će što želim da Vam iznesem je ovo: Srbi su bili pon udili  23 
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odre ñeni stepen autonomije - drugim re čima, jedno politi čko rešenje stanovnicima 1 

enklave. Kada sam Vam to pitanje bio postavio u pet ak, mislim da ste Vi rekli da 2 

niste znali ništa u vezi nekog predloga vezanog za neku vrstu autonomije. Da li 3 

je to ta čno? 4 

O: To je ta čno. Dakle, meni i iz kontakata sa bilo kojim čovjekom, 5 

odnosno, da kažem, evo, rukovode ćim čovjekom koji je bio u to doba u Žepi, te 6 

stvari niti su prezentirane, niti su mi bile uopšte  poznate. Da li je bilo toga? 7 

Ko je to vodio eventualne razgovore? To mi je nepoz nato. Zna či, što se mene 8 

ti če, ja sam to prvi put čuo u sudnici u petak, ovog mjeseca, ove godine.  9 

P: Slede će. Iz enklave je bilo napada izvan enklave /kako je  prevedeno/. 10 

I znam da Vi to u izvesnoj meri i prihvatate. Ono š to ja želim da Vam kažem 11 

jeste da su u izvesnoj meri ovi napadi bili inspiri sani, ustvari, uputstvima 12 

koja ste dobijali od vašeg politi čkog i vojnog rukovodstva iz Sarajeva. 13 

O: Zna či, mislite na napade za… od 1993., pa do pada Žepe,  je l' tako? 14 

Iz enklave? Gledajte, zna či, ti napadi - ne znam termin "inspirisan" - su 15 

ustvari ura ñeni pod direktnoj zapovijesti, zapovjedi 2. korpusa  iz Tuzle, to 16 

ništa nije sporno. Po mom s'vatanju, a nisam bio je dini u Žepi, ti napadi su 17 

bili – govorim, dakle, isklju čivo sad o napadima koji su izvršeni sredinom juna 18 

1995. - ti napadi su bili kontraproduktivni, vojni čki ništa nisu mijenjali, a 19 

samo su mogli da daju alibi srpskoj strani da izvrš i napad na, recimo Žepu, u 20 

ovom slu čaju.  21 

U principu, s tim napadima se ja li čno nisam složio, jer smo bili 22 

informisani… nisam bio sam, ali te stvari je odradi la vojska, jer je bila, kako  23 
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nam je re čeno, u sistemu komandovanja. Mi nismo mogli da uti čemo na to iz 1 

civilnog dijela. 2 

P: Kao što ste upravo prihvatili, zbog tih napada V ojska Republike 3 

Srpske je pokrenula kontraofanzivu, i to protiv enk lave. Zar ne? 4 

O: Da li su te dvije stvari u direktnoj relaciji, t o ne znam. Ali je 5 

činjenica da je vremenski neposredno iza tih napada došlo do, izme ñu ostalih, 6 

napad na enklavu Žepa.  7 

P: Zatim je usledila borba, odnosno razmena vatre, i to tokom nekoliko 8 

dana, izme ñu Vojske Republike Srpske i Žepske brigade. I obe s trane su na 9 

raspolaganju imale tešku artiljeriju.  10 

O: Nisam vojnik, pa ne znam terminološki šta je teš ka artiljerija, ali 11 

kol'ko mi je poznato mi u Žepi nismo imali tu tešku  artiljeriju. To je bilo 12 

uglavnom pješa čko naoružanje. Možda neki od onih… kako… ovi… nešto  protuoklopnog 13 

oru ña. Ali sad neki tenkovi, topovi, to sigurno nije bi lo u Žepi. 14 

P: U vezi sa slede ćom tvrdnjom ja sam Vam postavio dosta pitanja, ali 15 

evo sad ću to ukratko izneti pred Vas. Kada se pregovaralo, bilo je govora o 16 

tome da civili mogu da ostanu u enklavi, ukoliko to  žele? 17 

O: Ja sam, mislim, u više navrata pojašnjavô to, št a zna či ta 18 

formulacija. I ponavljam opet. Zna či, civili su otišli iz Žepe zato što su se 19 

plašili, ako ostanu, za svoj život. I to je jedini razlog njihovog odlaska. A 20 

sad, izbor da ostane, morate priznati, u takvoj sit uaciji da je problemati čna 21 

stvar za svakog pojedinca. Nije ni to kao izbor ho ću li i ći u ovaj ili onaj 22 
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 restoran, jer to je druga stvar i druge situacije.  1 

P: U vezi sa tim, ono što želim da Vam kažem jeste da je doneta odluka, 2 

bilo u Sarajevu ili na lokalnom nivou, od strane Ra tnog predsedništva, da će svi 3 

civili biti evakuisani. 4 

O: Za tu neku odluku iz Sarajeva ne znam. Što se na s ti če, zna či, to je 5 

dokument koji sam ja potpisao 24. jula. I… ho ću da kažem sljede će. Zna či, 6 

situacija je bila takva da Vi ni nad kim li čno niste mogli imati taj uticaj kod 7 

tog izbora, i sigurno tvrdim - odgovorno, jer sam b io tamo - da nije bilo 8 

nikak'e prisile u smislu da svi napuste Žepu. Jer, prvo 25., kod po četka 9 

evakuacije, bilo je iz tog straha zbog same evakuac ije da se sjeda u autobuse i 10 

ide preko teritorije pod kontrolom bosanskih Srba -  da se izrazim tom 11 

terminologijom – ljudi je bilo i to strah. A sama činjenica da je 25. sve to 12 

uspješno prošlo i dobijene povratne informacije da nema nikakvih problema niti 13 

maltretiranja, onda je, zna či, bio veliki pritisak svog civilnog stanovništva d a 14 

što prije ode iz Žepe. Zna či, napominjem još jednom, ljudi su obaviješteni o t om 15 

šta je dogovoreno, i na svakom je bilo da odlu či šta će uraditi. A samo znam 16 

kako je svako gledô tu stvar, i njihove emocije i s trah od eventualnog ostanka. 17 

Mislim da ta opcija eventualnog ostanka u glavama l judi, u njihovoj psihi, 18 

uopšte nije postojala, tih dana u Žepi. 19 

P: Gospodine, jedini problem vezano za Vaš odgovor u vezi sa sporazumom 20 

je to – kao što ste ve ć i prihvatili - da ste Vi vrlo dobro znali da bošnj ačka 21 
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strana ne će ispoštovati sporazum, barem ne u vezi onog dela o ko predaje oružja. 1 

Zar ne? 2 

O: Pa da, to sam - ve ć tre ći put ponavljam – to sam jasno rekô generalu 3 

Mladi ću. Da nit' sam ovlašten, nit' da ja mogu to naredit i. Kasniji tok 4 

dogañaja… ali… je ušô u tu… pokušaj rješenja razmjene "s vi za sve", pri čemu se 5 

misli na vojno sposobno stanovništvo iz Žepe. Ali, zna či, u trenutku 6 

potpisivanja ja sam znao da, prvo, ja ne upravljam tim, a sve do… zna či, od tog 7 

trenutka pa do 26. - ustvari i od ranije, izvinjava m se, od 19. do 26. - su 8 

voñene aktivnosti u Sarajevu na rješavanju ovog proble ma i pokušaji da se 9 

postigne dogovor sa srpskom stranom da se vojno spo sobno stanovništvo Žepe 10 

zamijeni za zarobljene srpske vojnike i civile. 11 

P: Da li se slažete s tim da je deo Vaše taktike ka o pregovara ča izme ñu 12 

19. i 26. - i neko bi rekao da je to čak i razumljiva taktika - da dobijete na 13 

vremenu, dakle, da vidite kako će se odvijati situacija na terenu, odnosno 14 

borba, a da ćete onda pokušati da pomognete naoružane ljude, ona ko kako najbolje 15 

možete? Drugim re čima, da ste pokušavali da dobijete na vremenu? 16 

O: Djelomi čno se slažem sa Vašom konstatacijom, ali u klju čnoj stvari - 17 

ne. Nama je - zna či, ponavljam - 19., ali ve ć i 13., da se Žepa ne može održati 18 

/ sic /. I, zna či, uop će nije bilo sporno da će se Žepa napustiti. Me ñutim, za nas 19 

je bio sporan na čin – kako? Za civilno stanovništvo smo manje-više, posle tih 20 

pregovora, bili sigurni da ne bi trebalo da bude ni kakvih problema za njihovu 21 

evakuaciju. Ali, sva ta taktika o kojoj govorite se  odnosila isklju čivo na  22 
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sigurnost i živote ovih – kako je ovdje precizirano , u dokumentu UNPRPROFOR-a – 1 

oko 1.500 ljudi te životne dobi.  2 

I, o tom dijelu su vo ñeni, bar kako je nama prezentirano, stalni 3 

razgovori na relaciji srpska strana–UNPROFOR-i naša  strana u Sarajevu. To nam je 4 

na neki na čin… nas je ohrabrilo kad je 25. jula krenula evakua cija, bez 5 

prethodnog uslovljavanja predaje vojske. Zna či, čitava ta taktika se bukvalno 6 

odnosila samo na kako se na bezbolan i siguran na čin, da kažem, izvu ći iz Žepe, 7 

živ. 8 

P: Skoro smo pri kraju, svedo če. Složili smo se, svi su se složili da su 9 

civili bili evakuisani. Što se ti če brigade, ta čno je, zar ne, da su oni na 10 

kraju napustili Žepu još uvek sa svojim oružjem? 11 

O: Da, to je ta čno. Dio, ja ne mogu govorit' o brojevima, jer se sv e to 12 

dešavalo kad sam ja ve ć bio u zatvoru, pa naknadne pri če poslije šest-sedam 13 

mjeseci, obi čno čujete od nekog nešto. Ali, kao generalnu sliku, nek u sliku sam 14 

sebi stvorio kako se to odigravalo. Dio vojnika je,  dakle, sa oružjem ta čno se 15 

uspio probiti preko srpske teritorije do negdje Olo va, Kladnja, najve ći broj 16 

njih je tamo izašao. A dio je otišô u Srbiju i tamo  bio poslije razmijenjen, 17 

odnosno pušten u tre će zemlje. 18 

P: I, oni koji su došli do Srbije, preko Drine, su bili tretirani kao 19 

ratni zarobljenici. Da li ste imali te informacije?  20 

O: Pa, te informacije sam dobio kad sam izašô iz za tvora, pri čali su 21 

ljudi. Otprilike sam… znam šta se dešavalo iz pri če drugih. Eto, to je to. 22 
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Oni su prešli u Srbiju, ne znam u kom broju, ustvar i najve ći broj je tamo, bili 1 

su smješteni u neka dva prihvatna centra. Uglavnom,  kol'ko se sje ćam, ve ćina 2 

njih je prije nego što sam ja razmijenjen, imô pril ike i otišao u tre će zemlje.  3 

P: I, na kraju, ovo: da li prihvatate da je na kraj u, ustvari, brigada 4 

dobila uputstva od rukovodstva BiH da se ne preda i  da pobegne? 5 

O: Pa, gledajte, sve što kažem bilo je špekulacije,  jer nisam bio u to 6 

vrijeme tamo. Neki dokumenti, koje možete na ći na čak jednoj stranici na 7 

internetu, govore o tim nekim "naknadnim uputstvima ", pod znakom navoda, vojnog 8 

vrha iz Sarajeva komandi Žepske brigade. To ne bih želio da komentarišem, jer 9 

znam da je to… kad ostanete imate namjeru da – sad to posmatram kao čovjek – 10 

ovaj, imate samo cilj da spasite život i odete negd je gdje ste sigurni. Mogu 11 

mislit' kako je bilo, sad, od… ne znam, tamo 1.000 ljudi, kol'ko ih je ve ć bilo 12 

na toj Žepskoj planini, kakva uputstva i tako dalje  su dobijali, doista ne znam. 13 

P: Hvala, svedo če, nemam više pitanja za Vas.  14 

O: Hvala. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine J osse.  16 

Dajte ponovo da sada vidimo koliko kome treba vreme na za unakrsno 17 

ispitivanje. Gospo ño Fauveau, po čeću sa Vama, da li je Vama još uvek potrebno 18 

dva sata? 19 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ne, časni Sude. Mislim da mi treba jedan 20 

sat. Jedan sat i 15 minuta ili sat i po.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ostoji ću? Gospodine Meek? 22 

Rekli ste da vama treba isto sat vremena. 23 
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G. MEEK: [simultani prevod] Časni Sude, mi nemamo pitanja za ovog 1 

svedoka. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, mislim da onda ne moram da 3 

razgovaram sa ostalima jer tu se radi o minutama. T ako da predlažem, ako se vi 4 

svi slažete, da prvo ide gospo ña Fauveau sa svojim unakrsnim ispitivanjem. 5 

Gospoño Fauveau, izvolite. 6 

Unakrsno ispituje g ña Fauveau: 7 

[Braniteljica ispituje putem prevodioca] 8 

P: Gospodine, tokom Vašeg svedo čenja ovde rekli ste nam da ste znali da 9 

je oružje bilo dostavljeno Žepi nakon dolaska UNFRO FOR-a, i da je to ura ñeno 10 

helikopterima. Da li znate da je oružje dolazilo u Žepu i putevima? 11 

O: Putevima mi nije poznato. Helikopterom znam, to zna svaki stanovnik 12 

Žepe. Samo da dodam na to, zna či, ko je ulazio u Žepu - ulazio je UNPROFOR 13 

jedino, niko drugi nije ulazio, pa eto. Onda možete  izvu ći zaklju čak, ako treba, 14 

ko bi mogô dostaviti to oružje. 15 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se svedoku p okaže dokazni 16 

predmet 5D265. Izvinjavam se, ali nemam engleski pr evod ovog dokumenta. Molim da 17 

se svedoku pokaže paragraf 3, na dnu stranice. Moli m da se dokument pomeri na 18 

dole. 19 

P: Gospodine, možete li da vidite ovaj paragraf gde  vidimo slede će: 20 

"Dana 18.10.1994. godine, pravcem Kladanj-Petrovi ći- Ćude-Neva čka, i dalje ka 21 

Žepi, grupa ja čine deset boraca i dva izvi ñača iz OG6 Istok sa sobom su  22 
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ponijeli sljede ća MPS." 1 

Da ne gubimo vreme, ja ne ću da Vam tražim da nam kažete koje je sve 2 

oružje dovu čeno u Žepu, ali možete da vidite da je dokument iz 1996. i da 3 

dokument poti če od Glavnog štaba Vojske Bosne i Hercegovine. Da l i vidite gornji 4 

levi ugao ovog dokumenta? 5 

O: Sami po četak ne vidim. Da vidimo. Može li samo malo da osta ne, molim 6 

Vas? Može sad dalje da ide, da se spusti? Čini mi se da se ovo, ta čka 1 i 2, 7 

odnose na Srebrenicu, ako dobro čitam.  8 

A ta čka 3, to je taj radio ure ñaj, preko kog je kasnije vršena sva 9 

komunikacija. On je donesen; zna či, fizi čki su ljudi, pješke, išli i donijeli 10 

to.  11 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se svedoku p okaže stranica 2 12 

ovog dokumenta.  13 

P: Ali, pre nego što pogledate stranicu broj 2, da li je ta čno ako se  14 

kaže da su helikopteri stizali u Žepu do kraja maja  1995. godine? 15 

O: Mislim do po četka maja, a ne kraja. Zadnji kad je oboren i pao, 16 

mislim da je to bio po četak maja. 17 

P: Hvala Vam. Ne treba mi druga stranica ovog dokum enta sada. 18 

Da li se slažete da su snage UNPROFOR-a, koje su bi le u Žepi, znale da 19 

se helikopterima dovla či oružje u Žepu? 20 

O: Pa, gledajte, ti dolasci helikoptera su bili spe ktakularna stvar. Oni 21 

su… helikopteri su obi čno letili no ću, i to poslije pono ći, pra ćeni žestokom  22 
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paljbom sa srpskih položaja. I to je uvijek bio jed an spektakl, tako da ko je 1 

god fizi čki u blizini toga, ako ništa drugo, vidi. I po meni  je, isto tako, 2 

apsolutno nelogi čno da poslije jedne takve pucnjave, evo logi čno razmišljam, 3 

neko iz UNPROFOR-a ne priupita šta je to, kako je t o, odakle pucnjava, zašto, i 4 

tako dalje. Po nekom… po mom logi čkom pristupu - mada nemam nikakvog… nikakvih 5 

informacija - je trebô da zna. 6 

P: U svakom slu čaju, prema Vama, UNPROFOR ništa nije uradio da spre či 7 

nezakonit dotur oružja u Žepu, zar ne? 8 

O: Ja nemam nikakva saznanja na tom… na tu… na to p itanje i na tu temu. 9 

Da li je šta UNPROFOR radio, da li je slao neke izv ještaje, to doista ne znam. 10 

Nit' sam mogao znati, u principu. 11 

P: U svakom slu čaju, ljudi iz UNPROFOR-a nisu s Vama razgovarali, k ao 12 

predstavnikom lokalne vlasti, da se uradi nešto da se zaustave ti helikopteri i 13 

spre če da dolaze na teritoriju? 14 

O: Sa mnom, ne.  15 

P: Da li Vam je poznato da, tokom februara 1995. go dine, upravo zbog 16 

toga što su leteli helikopteri i zbog ponašanja UNP ROFOR-a Srbi su tražili da se 17 

Žepa proglasi demilitarizovanom zonom? 18 

PREVODILAC: Ispravka prevodioca: nedemilitarizovano m zonom. 19 

SVJEDOK: Doista se ne mogu sjetiti. A ako ima neki dokument ili zapis, 20 

vjerovatno da je ta čno. Ali ne sje ćam se iz ove perspektive i ove vremenske  21 
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distance. 1 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Želim da se sada sved oku pokaže dokazni 2 

predmet 5D228. 3 

P: Gospodine, ovo je dokument iz štaba Armije BiH, i upu ćen je Žepa čkoj 4 

brigadi. Možete li da prikažete gornji deo dokument a? 5 

O: Da, da, vidim sve. Ovaj dokument, kažem, nije mi  poznat. On je, 6 

zna či, od Generalštaba Armije na komandu 2. korpusa. Je dino ako nije problem da 7 

vidim kraj… jer ovo su činjenice, a vjerovatno neki zaklju čak slijedi dole. 8 

P: Nema problema, ali kraj dokumenta se nalazi na d rugoj strani i tu se 9 

vidi potpis generala Hadžihasanovi ća. Ustvari, nije njegov potpis, ali se 10 

njegovo ime pojavljuje na drugoj stranici. 11 

O: Dobro, ne treba mi, samo da… da ova… ne mogu se sjetiti jer ovo iz… 12 

sam dokument je koncipiran tako da je, prvo, iznese ni neki razlozi zbog čega, a 13 

onda je slijedila naredba, pa to sam želio da pro čitam, jer pretpostavljam da će 14 

sad biti pitanje na tu temu, je l'? 15 

P: Mene interesuje Vaš komentar u vezi gornje polov ine dokumenta o 16 

nare ñenju. Možete li da vidite onaj deo gde se kaže: "Ag resor je 16.02.1995. 17 

godine iznio zahtev UNPROFOR-u da se Žepa proglasi ne-demilitarizovanom zonom, 18 

obrazlažu ći sljede ćim: da su registrovani helikopterski preleti kojima  ARBiH 19 

doprema oružje i municiju; da su uo čeni pokreti ARBIH u rejonu Žepe; optužuje 20 
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pripadnike UkrBata  da prikrivaju aktivnosti i namjere ARBiH i zato im  ne 1 

garantuje više sigurnost; da su u no ćnim satima sa 15. na 16.02.1995. uo čeni 2 

preleti naših helikoptera na koje je otvarana pješa dijska vatra. Na osnovu 3 

naprijed iznijetog, agresor je obavijestio komandu UNPROFOR-a, sektor Sarajevo, 4 

da će, ukoliko se Žepa…" 5 

O: Taj dio ne vidim sad. Ako može da se zumira, izv injavam se. Dobro, 6 

dovoljno je. Hvala. 7 

P: "…da će, ukoliko se Žepa ne proglasi demilitarizovanom zo nom, 8 

zapo četi sa napadnim borbenim dejstvom u roku od sedam d ana. Rok ultimatuma 9 

isti če 23.02 1995." 10 

O: Gledajte… Mogu li sad ja? 11 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Izvolite. 12 

SVJEDOK: Ova stvar ili da je bilo dramatizovanja u februaru 1995. godine 13 

mi nije poznata, i ne sje ćam se, ovaj, toga da li je sve završeno na relaciji  sa 14 

komandantom, pukovnikom Pali ćem. To ne znam, ali meni nije to poznato. Zna či, 15 

jedino ovdje se gore ne bi' složio da su bili neki pokreti Armije Republike 16 

Bosne i Hercegovine. 17 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  18 

P: Ono što me interesuje, zato što ste Vi bili pred sednik Izvršnog 19 

odbora Žepe tada, je slede će: možete li da nam kažete da li ste znali u  20 
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februaru 1995. da je mogu ć napad na Žepu? 1 

O: U februaru 1995. nisam znao. 2 

P: Da li ste mislili da su gradske vojne vlasti Žep e trebale da Vas 3 

obaveste o činjenici da postoji vojna opasnost ili opasnost da doñe do vojnog 4 

napada na Žepu? 5 

O: Tadašnja organizacija vojnih i civilnih vlasti n ije obavezivala vojne 6 

vlasti da po t… na tom polju obavještavaju civilne vlasti u smislu tih svojih 7 

aktivnosti. Jedino stvari koje su se, zna či, ticale ukupnog života i sigurnosti 8 

gra ñana – ne znam da l' su bile regulisane nekim dokume ntom – ali uglavnom su 9 

dolazile i na sto nama da to zajedno raspravimo, je  l'. Mi iz civilnih vlasti sa 10 

predstavnicima vojnih vlasti. 11 

P: Zar nije ta čno da, ako je postojala neposredna opasnost, da je onda 12 

trebalo da preuzmete odgovaraju će mere da zaštitite stanovništvo Žepe? 13 

Kad kažem "vi", onda mislim na civilne vlasti, kao i na vojne vlasti. 14 

O: Ja ne znam šta smo mi mogli da uradimo kao civil na vlast. Ustvari, 15 

ništa nismo ni mogli. To je bila jedna takva situac ija, odnosi, mjesto u nekom 16 

sistemu, tako da se, po onom što znam, ništa više n ije moglo uraditi. 17 

P: Zar ne bi bilo normalno da se civilno stanovništ vo obavesti da se ne 18 

okupljaju, da ne napuštaju domove? Zar ne bi bilo n ormalno da se oni upozore na 19 

opasnost od napada? 20 

O: Pa, gledajte, u to vrijeme, na tom mjestu, evo d a kažem i da sve  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Hamdija Torlak (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 9832 
Unakrsno ispituje gña Fauveau 

ponedjeljak, 02.04.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

hoćete da i' obavijestite, zna či, morali bi i ći od ku će do ku će svakom pa re ći: 1 

"Ne izlazi!". Mislim da je to bilo suvišno. Ljudi s u ve ć prošli godinu dana 2 

rata, onaj, 1992.-1993., granatiranje i tako dalje.  I to su ipak sela, nije to 3 

urbani dio gdje imate jedan malo drugi na čin organizacije života. Ovdje, ina če, 4 

nije postojala ona jasna podjela civili-vojska, neg o i vojska je bila 5 

inkorporirana, jer svako je od neke vojne aktivnost i, recimo te 1995., dolazio 6 

kući, nije imô nikakvu kasarnu, ništa izme ñu. 7 

P: Da li je ta čno da je štab brigade bio u centru Žepe? 8 

G. THAYER: [simultani prevod] Časni Sude, ako može samo da nam se 9 

nazna či, otprilike, o kom se vremenu radi u ovom pitanju?  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau, izvolite. 11 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Govorimo o maju i junu  1995. 12 

SVJEDOK: Pa, po mo… po mom sje ćanju, maju, mislim da dâ. To su, ustvari, 13 

bile kancelarija pukovnika Pali ća i možda još jedna za neke aktivnosti. Nije to 14 

sad bila zgrada sa svim onim nekim logisti čkim sadržajima, i tako dalje. 15 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 16 

P: Da li ste ikada tražili od Avde Pali ća da premesti štab brigade iz  17 
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centra, tako da brigada se ne nalazi u centru nasel jenog mesta? 1 

O: Ne sje ćam se da smo ikad pri čali na tu temu. 2 

P: Da li je ta čno da Vi, ustvari, niste od njega tražili da to ura di 3 

zato što Žepa nije bila granatirana sve do jula 199 5.? 4 

O: Pa, gledajte, maj 1993. do, tako, juni 1995., ni je prakti čno bilo 5 

nikak'i' vojnih aktivnosti i to je jednostavno… ono  što ste Vi nazvali "štab  6 

brigade"  bila jedna ili dvije prostorijice u kojima je navra ćô, ovaj, pukovnik 7 

Pali ć. Kasnije je i ovaj centar veze bio u jednoj toj pr ostoriji, a nije bilo 8 

nikakve potrebe za razgovor na izmiještanje tog, ka ko kažete… te, kako kažete, 9 

komande brigade.  10 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Molim da se svedoku po kaže dokaže predmet 11 

5D249. 12 

P: Gospodine, ovo je dokument Žepa čke brigade, od 4. jula 1995.  13 

O: Da. 14 

P: I, prema ovom dokumentu, četnici - a ja citiram ono što se vidi u 15 

ovom dokumentu – nisu imali nikakve aktivnosti toko m posljednja 24 sata, da nije 16 

bilo granatiranja niti pucnjave u zoni odgovornosti  brigade. 17 

Da li, ustvari, ta mirna situacija odgovara onome š to se dešavalo u Žepi 18 

sve do kraja jula meseca? 19 
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O: Do kraja jula? Pazite, ovaj dokument je datiran 04.07., to je 1995., 1 

zna či to je dva dana prije po četka napada na Srebrenicu, i ovo stanje odgovara, 2 

ovaj, onom što se ja sje ćam da je bilo tad. Jer je, po mom sje ćanju, čak jedan 3 

konvoj UNHCR-a, negdje mogu će ovog dana, došao u Žepu. 4 

P: Gospodine, kako bismo potvrdili - došlo je do gr eške u prevodu onoga 5 

što sam ja rekla – ja sam mislila na po četak jula meseca. Dakle, da li možete da 6 

mi potvrdite da je takva mirna situacija postojala u junu mesecu i po četkom jula 7 

meseca 1995.? 8 

O: Pa, ja se sje ćam samo jednog granatiranja jednog sela, čini mi se 9 

Pripe čak, sa strane preko Drine; to je višegradska opštin a. I, mislim da je ono 10 

bilo u periodu možda istovremeno napada na Srebreni cu. Ali sad, da li nešto 11 

ranije… uglavnom prije po četka – da tako kažem - zvani čnih napada, vojnih napada 12 

na Žepu. A, ina če, generalno situacija 1993. od maja 1994., pa najv eći… po četak, 13 

prva polovina 1995. je, kol'ko se ja sje ćam, bila bez, ne ću re ći nikakvih, ali 14 

onaj, nikakvih zna čajnijih vojnih aktivnosti od strane Vojske Republik e Srpske. 15 

P: Vi ste spomenuli jedan humanitarni konvoj i ja b ih htela da Vam 16 

postavim nekoliko pitanja u vezi sa tom temom. 29. marta na sednici, tog datuma, 17 

Vi ste rekli da je 1993. godine bio organizovan pop is stanovništva, kako bi se 18 

iskoristio u svrhu podele humanitarne pomo ći. Da li možete da mi kažete da li je 19 

taj plan koji ste Vi spominjali bio u pisanom oblik u, da li je bio napismeno? 20 

O: Ne sje ćam se, niti vjerujem u to, obzirom da ne znam jesmo  li… pravog 21 

papira nismo imali, koristili smo ono što je ostalo  od te zemljoradni čke 22 

zadruge,  korišteni papir. Pisali smo s druge stran e i bilo je par tih kuca ćih 23 

mašina. Da li je nekom zapisniku… na… u nekom event ualnom zapisniku s tog  24 
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sastanka to napisano, doista se… da se vrši popis, toga se ne sje ćam. 1 

P: Da li se se ćate na koji na čin je deljena humanitarna pomo ć? 2 

O: Da. Ljudi su dolazili… dolazili u, zna či, centar Žepe, gdje je jedna 3 

posebna ekipa radila na tom dijelu. Mi smo stvari o rganizirali na sljede ći 4 

način: kad je… do ñe konvoj, vide se koli čine kol'ko i čega je došlo, i to je 5 

prethodno skladišteno u za to neke pripremljene mag acine. I onda smo se, poslije 6 

svakog konvoja, mi sastajali, gdje smo pravili plan  te podjele, za taj konvoj. 7 

Znači, ako je došlo toliko brašna - toliko stanovnika, po glavi. Ta čno se znao, 8 

po popisu, svaka porodica. Ako ima pet ljudi dobija  ovog toliko, onog toliko, 9 

onog toliko, kol'ko je bilo na raspolaganju. Genera lno, nismo pravili nikakve, 10 

da ih nazovemo, ove naše rezerve u… u… u dijelu bil o kakve, ove, hrane ili tako 11 

dalje, jer je to najsigurnije bilo podijeliti svako m, a ne bi znali šta bi s tim 12 

da ostane samo u našim maga… mislim, našim magacini ma vlasti u Žepi. 13 

P: Da li je ta čno da je jedan deo humanitarne pomo ći slan vojsci? 14 

O: S naše strane? Sa strane civilnih vlasti, je l'?  Od strane civilnih 15 

vlasti?  16 

P: Da, da, gospodine. S Vaše strane, dakle, sa stra ne civilnih vlasti. 17 

O: Ne znam da ta… te stvari nisu po čele možda 1995., po četkom, da se dio 18 

izdvaja, kao, za vojsku. Kol'ko se sje ćam, ranije nije bilo uop će te potrebe 19 

jer, kona čno, svako je i civil i vojnik, pod znakom navoda, t ako da se išlo na 20 

podjelu po porodicama. 21 

P: A zašto je lokalna vlast dozvolila da se humanit arna pomo ć šalje i  22 
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vojsci? 1 

O: Pazite, i ako je bilo toga, pretpostavljam da je st – evo, pokušavam 2 

osvježiti sje ćanje – to su bile, uslovno, male koli čine. To je bio, možda, i 3 

zahtjev od vojske, da se nekim aktivnostima treba p omoći. Ali, to je stvar koja 4 

je bila, kol'ko se sje ćam, u 1995., ne ranije. 5 

P: Malopre smo govorili o helikopterima koji su dov ozili oružje u Žepu. 6 

Da li Vam je poznato iz kog razloga ti helikopteri nisu korišteni kako bi se u 7 

Žepu dopremala hrana i ode ća? 8 

O: Prvo, jedan helikopter ima ograni čenu – je l' tako – nosivost. To, sa 9 

aspekta hrane i za Žepu da se dovozi tim helikopter ima, je bezna čajno male 10 

koli čine. Tako da to su bili riskantni letovi i vjerujem  da je… nit' sam 11 

normalno ja u čestvovô u tom da odlu čujem šta će i kako će da se prevozi. Tako da 12 

dostava hrane na taj na čin, ili druge pomo ći, ne bi se isplatila.  13 

P: Da li Vam je poznato da su vlasti u Sarajevu red ovno finansirale 14 

Žepsku brigadu, kao i čak i odre ñene humanitarne organizacije? 15 

O: Pa, poznato mi je, u par navrata, da je dobijen neki novac, odnosno 16 

vojska da je dobila taj novac. Iznose doista - to s am rekô u prvom danu 17 

svjedo čenja - ne znam, ne sje ćam se. Spominjale su se te cifre reda par stotina 18 

hiljada njema čkih maraka. Uglavnom, to je bilo pri komandi, kako je to 19 

dijeljeno, i šta je eventualno kupovano za taj nova c, ne mogu se sjetit'. 20 

Ustvari, nisam u čestvovô u tom, pa i ja što sam nešto saznavô, to je  pri ča od 21 

drugih. 22 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se svedoku p okaže dokument 23 

PD216. 24 
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P: Gospodine, radi se o finansijskom izveštaju, i t o vezano za primljena 1 

i utrošena nov čana sredstva Žepske brigade. Datum ovog izveštaja j e od 27. jula 2 

1995. godine, i obuhvata period od januara 1994. pa  sve do juna 1995. Da li 3 

možete to da nam potvrdite? 4 

O: Da, da. 5 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se pokaže do nji deo prve 6 

strane.  7 

P: U samom dnu ove strane možete videti da je ulaz 818.800 nema čkih 8 

maraka. Da li taj iznos odgovara Vašim saznanjima o  finansijskim sredstvima 9 

Žepske brigade? 10 

O: Pa, moram priznati da je ovo malo više od onog š to sam ja 11 

pretpostavljao. Jer ovako decidan izvještaj ja, nor malno, nit' sam vidio niti 12 

čuo, ali ovaj ukupan izlaz… ulaz od na ovaj iznos je , kažem, nešto više nego što 13 

sam ja pretpostavljô da je ušlo novca za armiju. 14 

GðA FAUVEU: [simultani prevod] Molim da se svedoku po kaže poslednja 15 

strana ovog dokumenta, strana broj 4. 16 

P: Gospodine, mene zanima osoba čije ime se vidi ovde. Da li poznajete 17 

tu osobu? 18 

O: "Obra čun sastavio"? 19 

P: Da, gospodine. 20 

O: Mislim da poznajem. 21 

P: Radi se o nekome ko je radio u Žepskoj brigadi, ko je bio mobilisan u 22 

Žepsku brigadu. Zar ne? 23 

O: Pa, evo, po ovom još činu, da. Ali ovo je samo finansijer. 24 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se vratimo n a prvu stranu 25 

dokumenta. Molim da se pokaže ta čka 10. 26 
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P: Gospodine, ako pogledamo ta čku broj 10, zar nije ta čno da je Žepska 1 

brigada dobila od jedne humanitarne organizacije 30 .000 nema čkih maraka? 2 

O: Stoji, zna či da je tako. A koja je to humanitarna organizacija , meni 3 

je doista nepoznato, i prvi put to čujem, "Most na Žepi". 4 

P: Na žalost, ne mogu da Vam pomognem u vezi sa tim . Tokom 1995. godine, 5 

da li ste Vi čuli da je bilo odre ñenih malverzacija u vezi sa humanitarnom 6 

pomoći? 7 

O: U vezi sa humanitarnom pomo ći? Ja nisam čuo za tako nešto. Mislim da 8 

je generalno humanitarna pomo ć u Žepi dijeljena na jedan vrlo pošten i 9 

transparentan na čin. Da li je nešto ura ñeno mimo mog znanja, to je… može biti, 10 

ali u nekom, da kažem, sitnijem obliku. 1995.… nema m sad takva saznanja, ali ovo 11 

što sam napomenuo za generalni na čin podjele, kompletnu kontrolu i da sva pomo ć 12 

doñe do stanovništva, to smo, da kažem, gotovo 100% ob ezbje ñivali. 13 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se svedoku p okaže dokument 14 

5D264. Molim da se pokaže levi ugao. 15 

P: Tu, dakle, imamo Generalštab Armije Republike Bo sne i Hercegovine, i 16 

vidi se datum 24. juli 1995. 17 

O. U redu, vidim sve. 18 

P: Ovaj dokument je upu ćen civilnim organima Srebrenice, Bratunca i 19 

Žepe. 20 

O: Da, da. 21 
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P: Da li možete da se setite da li ste bili u prili ci da ranije vidite 1 

ovaj dokument? 2 

O: Ne, nisam, prvi put ga vidim. 3 

GðA FAUVEU: [simultani prevod] Molim da se svedoku po kaže druga strana 4 

ovog dokumenta. Posljednji paragraf. 5 

P: Gospodine, u sredini ovog paragrafa stoji slede ća re čenica: "Naro čito 6 

je nepovoljno što nema reda u podjeli humanitarne p omoći. Razni oblici kriminala 7 

i šverca su uzeli maha, pored ostalog i zbog toga š to nema organizovanog 8 

utjecaja nadležnih organa da to spre čavaju." 9 

O: Gledajte, zna či, o problemima - da ih tako definišemo – raspodjel e 10 

humanitarne pomo ći u Srebrenici čuo sam i ja, kao stanovnik Žepe u to doba. Ali, 11 

ja odgovorno tvrdim, jer je to bilo pod mojom kontr olom, raspodjela humanitarne 12 

pomoći, ono što je dobijano od strane UNHCR-a i eventual no, recimo, Ljekari bez 13 

granica, da je ra ñeno na pošten, transparentan na čin, i da je sve ono što je 14 

došlo i bilo namijenjeno stanovništvu - stanovništv o i dobilo. Ovo je, re čenica 15 

se ova odnosi na teritoriju Srebrenice. To sam i ja  čuo, kažem, ali ništa 16 

konkretno, ni od kog' zvani čno, nego ono što je pri čano kao dio opšte pri če. 17 

P: Da li ste Vi čuli za bilo kakve situacije do kojih je dolazilo ka da 18 

su pripadnici, bilo vojske ili policije, maltretira li, recimo, voza če konvoja 19 

ili pratnju tih konvoja humanitarne pomo ći? 20 

O: Mislite na teritoriji Žepe? 21 

P: Da. 22 

O: Ta stvar mi apsolutno nije poznata. Jer, u princ ipu, kompletnu  23 
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kontrolu ulaska i izlaska iz enklave Žepa je vršio UNPROFOR. I ja, koliko znam, 1 

da naša policija nije imala nikakve check-pointe , mjesta gdje bi vršila 2 

eventualne provjere tih konvoja i pratnji konvoja. Dakle, to mi je nepoznato. 3 

P: Vi nemate nikakva saznanja o kontrolnom punktu B rezova Ravan, gde se 4 

nalazila žepska policija? 5 

O: Da, znam da je taj kontrolni punkt živio, ali je dno vrijeme. Mislim 6 

da nije bio u… kontinuirano od, ne znam, 1993. iz p rolje ća, do 1995. 7 

P: Da li je ta čno da je punkt funkcionisao i u martu 1995.? 8 

O: Mogu će, ne sje ćam se. Mogu će. Možda prije u tom periodu, nego ranije. 9 

P: Budu ći da govorimo o ovom konkretnom kontrolnom punktu, da li se 10 

sećate da je bilo odre ñenih problema, odnosno da su konvoji imali odre ñenih 11 

problema sa žepskom policijom na tom kontrolnom pun ktu? 12 

O: Doista mi nije poznato. I opet, taj… ne tvrdim, normalno, ono što 13 

nisam vidio ne tvrdim da je bilo. Ali, bilo kak'o e ventualno maltretiranje nekog 14 

ili nekorektan odnos prema nekom iz humanitarnih or ganizacija je, opet 15 

ponavljam, bio kontraproduktivan za samo stanovništ vo Žepe. Tako da generalni 16 

pristup je bio da se tu mora biti pažljiv u odnosu i da nema nikakvih… ne smije 17 

se ulazit' ni u kakve konflikte. Zna či, eventualno, ako je bio neki od tih 18 

konflikta, maltretiranja, meni nije poznat ili ga s e ne sje ćam, ali naš 19 

generalni pristup je… i sam taj čin bi bio kontraproduktivan za stanovništvo 20 

Žepe, na prvom mjestu. 21 

P: Da li se slažete s tim da je u Žepi tokom čitavog perioda rata bilo 22 

vode? 23 
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O: Vode? Da. Jer Žepa… u centru Žepe postoji veliki  prirodni izvor i, 1 

kol'ko mi je poznato, i okolna sela su – gdje je bi lo smje…smješteno 2 

stanovništvo Žepe – imale riješen taj problem s vod om, odnosno, na neki na čin 3 

obezbje ñenu vodu. Zna či, voda nije bila problem u Žepi. 4 

P: Da li imate neka saznanja o tome da je UNPROFOR prodavao gorivo 5 

ljudima u Žepi? 6 

O: Isto sam to - 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ovu temu su pokril i gospodin Josse i 8 

svedok. 9 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Pa, delimi čno da. Pre ći ću na nešto 10 

drugo odmah. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ako imate neka nov a pitanja u vezi sa 12 

tom temom, naravno izvolite, ne ću Vas zaustaviti. Ali, mogli biste da presko čite 13 

ponavljanja. Ali nastavite, naravno, kako god želit e. 14 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Možda će najjednostavnije biti da 15 

preformulišem pitanje. 16 

P: Da li ste znali da je 28. divizija, koje je bila  stacionirana u 17 

Srebrenici, dobijala gorivo iz Žepe? 18 

O: Mogu će da sam… sad, to da su… da je 28. divizija dobival a gorivo iz 19 

Žepe, mogu će da sam čuo, ali se više gotovo ne sje ćam tih stvari. Ono Vaše prvo 20 

pitanje, ja sam čuo da je to ra ñeno na nekim check-pointima  UNPROFOR-a, gdje se 21 

prodavalo to gorivo, gdje su ga lokalni stanovnici kupovali. Nisam, normalno, 22 

vidio, ali to je pri ča koja se širila u Žepi svo vrijeme. 23 

P: Da li Vam je bilo poznato da je u junu 1995. god ine u Žepu stigao 24 

jedan konvoj UNPROFOR-a? 25 
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O: U junu 1995., UNPROFOR-a? Ne, tamo su ve ć bile snage ove… osim da 1 

nije bila neka smjena Ukrajinaca. Da nije možda gre ška, da pitanje nije trebalo 2 

da glasi UNHCR-a, a ne UNPROFOR-a? 3 

P: Ne, gospodine, mene zanima konvoj UNPROFOR-a. I ja ću Vam pokazati 4 

sada jedan dokument. Radi se o dokumentu P2497. 5 

Gospodine, radi se o dokumentu Vojske Republike Srp ske i, naravno, Vi 6 

sigurno nemate nikakva saznanja o ovom dokumentu, n iste ga ranije videli. Ali, 7 

da li možete da mi potvrdite da ovde stoji, u prvoj  re čenici, slede će: "…da Vas 8 

obaveštavamo da smo odobrili kretanje konvoja UNPRO FOR-a iz pravca Zagreba preko 9 

Beograda…", a da, ustvari, prva enklava koja se spo minje tu, pod brojem 1, je 10 

Žepa? 11 

O: Pa da. Gledajte, ja ovaj dokument razumijem na s ljede ći na čin. Svaki 12 

od jedinica UNPROFOR-a je morô imat' logisti čko snabdijevanje. I, ako dobro ovo 13 

čitam, jedan od tih konvoja kojim je dopremljena ta logistika je predmet ovog 14 

dokumenta. Jer, ja kol'ko se sje ćam, možda je to jednom u 15 dana, su morali 15 

dobijati gorivo, hranu, šta ve ć ne. Jer to je skup ljudi koji mora imati 16 

organiziran život.  17 

P: Zatim, tako ñe u ovom dokumentu, možete da pro čitate da je odobreno da 18 

ovaj konkretni konvoj pro ñe. 19 

O: Pa da. Gledajte, zna či, svi ovi konvoji UNPROFOR-a, što se ti če Žepe, 20 

nisu nikom najavljivani, niko nije imô pravo da ih zaustavlja. I, prema tome, 21 

sad, kako sam mogô znat… Oni su, dakle, ulazili u s voj zašti ćeni prostor. To, 22 

ako vidite ovako, da je prošô putem, ali ne znate k o ide, šta ide… ustvari, 23 

ovaj, to smo posmatrali kao, i ako neko vidi, redov na opskrba samog sjedišta 24 

UNPROFOR-a, hranom, gorivom, vodom i tako… 25 
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GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, da li je sad 1 

zgodan trenutak za pauzu? 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, Gospo ño Fauveau, da. Pauza od 25 3 

minuta. Hvala. 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e. 5 

... Po četak pauze u 12.30h 6 

... Sjednica nastavljena u 13.00h 7 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Izvolite sesti . 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau, izvolite. 9 

GðA FAUVEU: [simultani prevod] Hvala, gospodine preds edni če. 10 

P: Svedo če, 29. marta - to je stranica 670… stranica 75 - go vorili smo o 11 

popisu stanovništva, obavljenom u mesecu julu 1993.  godine, i Vi ste rekli da je 12 

1993. godine bilo 9.000 stanovnika, ali kasnije sam o 7.000 stanovnika je ostalu 13 

u Žepi. Da li je ta čno da je od 1993. do 1995. puno ljudi napustilo Žep u? 14 

O: Kol'ko se sje ćam, zna či, potvr ñujem da je bila ta jedna migracija, i 15 

najve ći dio njih je otišô u pravcu Srebrenice. 16 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se svedoku p okaže dokazni 17 

predmet 5D201. To je izjava svedoka. Molim da se ov aj dokument ne emituje. 18 

P: Gospodine, ovo je izjava koju ste Vi dali Tužila štvu 19. januara 19 

1998. Molim Vas da pogledate stranicu 4. To je pret posljednji paragraf na B/H/S-20 

u, a to je na stranici 4, posljednji paragraf na en gleskom. Molim Vas da to 21 

pogledate. 22 

Gospodine, kad ste dali izjavu 1998., tj. po četkom te godine, Vi ste 23 

rekli slede će: "1993. godine bilo je potrebno da izvršimo nekak av popis u Žepi 24 
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zbog raspodjele humanitarne pomo ći. Utvrdili smo da je u Žepi bilo 7.000 ljudi". 1 

Ono što ho ću da nam kažete je sljede će: rekli ste 1998. godine da je 2 

1993. u Žepi bilo 7.000 ljudi. I na raspravi od 29.  marta ove godine rekli ste 3 

da je u Žepi bilo 9.000 ljudi. Da li je mogu će da ste se bolje se ćali, da je 4 

pamćenje Vaše bilo bolje u januaru 1998. godine i, kada  je napravljen taj popis, 5 

bilo je 7.000 ljudi u Žepi, 1993.? 6 

O: Pa sigurno se bolje sj… bolje sa… sje ćanje imô te 1998., kad sam davô 7 

tu izjavu. Ja samo po sje ćanju znam da je bilo nešto više od 7.000. E sad, ne  8 

znam, to što sam rekao do 9.000, mislim da je to ma lo prihva ćeno kao cifra je… 9 

bilo je 9.000, i znam da se taj, zna či, ta cifra ustalila. Taj iznos oko 7.000 10 

od, recimo, sredine dvije hilj… 1993. pa sve do pad a zašti ćene zone Žepa.  11 

P: Na raspravi 30. marta Vi ste govorili o pokušaji ma stanovništva da 12 

napusti Žepu. I, u vezi toga, želim da Vam se pokaž e dokument 5D259. Pre nego 13 

što se dokument stavi na monitor molim Vas da imate  u vidu da je ovo dokument 14 

koji je napravljen u Ratnom predsedništvu Žepe. 15 

Gospodine, ovo je dokument od Ratnog predsedništva Žepe, od 5. maja 16 

1995. godine, i u dokumentu se govori o mogu ćnosti evakuacije stanovništva Žepe 17 

iz socijalnih razloga. Molim Vas da natenane pogled ate dokument i da mi kažete 18 

onda šta mislite o ovom dokumentu 19 

O: Pa, gledajte, ovo manje-više je sve ta čno što stoji u dokumentu, po 20 

 21 
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mom sje ćanju, ta čno je da je tih evo… možda egzaktniji podatak 65% s u 1 

izbjeglice, dakle, oni koji nisu bili doma ći. I ako ste, dakle, izbjeglica, 2 

niste u svojoj ku ći i živite u prostoru vrlo problemati čnom sa svakog aspekta, 3 

valjda je najnormalnija ljudska želja da napusti to  i da ide negdje gdje je 4 

sigurnije. 5 

Ovo što piše da je… Sje ćam se pritisaka nekih osoba koje su željele, ne 6 

znam, sin mu živi negdje, recimo u Sarajevu, bez ob zira na stanje u Sarajevu, 7 

ljudi su željeli da iza ñu i da se spoje sa svojom… ostatkom familije ili da  8 

promjene mjesto stanovanja, jer to nije bilo njihov o izvorno mjesto stanovanja. 9 

Ova posljednja re čenica… nemam te informacije… ovo je pisano vjerovat no 10 

bez mog… ne u mom prisustvu, tako da mi nije poznat a ova činjenica o ponudi za 11 

razgovore za izmiještanje ovih ljudi koji su to žel jeli.  12 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se svedoku p okaže stranica 2 13 

ovog dokumenta. 14 

P: Dok smo na strani broj 2 ovog dokumenta, možete da vidite da se radi 15 

o zahtevu Ratnog predsedništva Žepe - upu ćenog Vladi - i u kome žele da znaju da 16 

li je mogu će pregovarati na lokalnom nivou sa srpskim oficirim a na temu 17 

socijalne evakuacije iz Žepe, i da li bi ta socijal na evakuacija iz Žepe bila 18 

opravdana u sklopu te vojno-politi čke situacije, vi u Republici Bosni i 19 

Hercegovini /kako je prevedeno/. 20 
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Pošto ste nam ve ć rekli da se ne se ćate takve ponude od strane srpskih 1 

oficira ili funkcionera, sada kad imate dodatne inf ormacije, možete li da nam 2 

kažete da ste se možda uz pomo ć ovog dokumenta malo podsetili na takvu jednu 3 

dodatnu ponudu? 4 

O: Doista, ja se ne sje ćam. Gledam ove datume i ne sje ćam se toga. I ako 5 

je bilo toga, zna či opet ne tvrdim da nije, mora da je to završavalo kod 6 

gospodina, odnosno pukovnika Avde Pali ća.  7 

Ovaj, pitanja postavljena od strane Ratnog predsjed ništva Žepa, pod A i 8 

B, to je generalno pitanje. Pravila igre su bila da  nema ništa razgovora na 9 

lokalnom nivou bez prethodnog odobrenja, da kažem, viših vlasti. To je jedno 10 

pravilo koje je važilo na svim stranama i u svim di jelovima Bosne i Hercegovine. 11 

I ovo pitanje je prakti čno kao drugo pitanje, pitanje pod ta čkom B, da li bi ta 12 

socijalna evakuacija Žepe bila opravdana u sklopu t renutnom… Čisto se željelo, 13 

vjerovatno, i vidjeti kako bi to izgledalo sa pozic ija najviših vlasti. Da li bi 14 

to, u tom trenutku, moglo biti – opet da is… da u… iskoristim termin – 15 

kontraproduktivno. 16 

Znači, još jednom ponavljam, ja se doista ne sje ćam ovih ponuda za 17 

pregovore ove vrste i ne mogu se sjetit' da sam u čestvovao u kreiranju ovog 18 

dokumenta. 19 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se svedoku p onovo pokaže prva 20 

strana ovog dokumenta. 21 

P: Gospodine, kao što možete da vidite, ovaj dokume nt poti če iz Ratnog 22 

predsedništva, ali je upu ćen od strane Žepa čke brigade. Da li je to ta čno? 23 

O: Pa gledajte, jedini na čin komunikacije s bilo kim, to je sa… zna či, i 24 

iz civilnih vlasti u Sarajevu - je bio preko ove ve ze Žepa čke brigade. Zna či, 25 
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svaki dokument od sredine negdje 1994., koji je iša o u Sarajevo, je išô ovim 1 

putem, jer drugi nije postojô. I vjerovatno je… Sad , gore se uvijek stavlja to 2 

zaglavlje armije, odnosno 285. isto čno-bosanske lake brigade Žepa. A onda se 3 

stavi dole koji organ pravi taj dokument i kome se šalje. Zna či, mi nismo imali 4 

svoje posebne sisteme komunikacije, nego su korište ni ovi jedni jedini koji su 5 

bili to… koji su bili u rukama Armije Bosne i Herce govine. 6 

P: I, dok smo još uvek na istoj temi - na odlasku s tanovništva iz Žepe - 7 

molim da pogledate dokument D284. /u engleskom tran skriptu: 5D284/ 8 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Izvinjavam se, ali d okument se ne 9 

pojavljuje u sistemu.  10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da bi uštedjeli na vr emenu, molim 11 

sudskog poslužitelja da dokument stavi na grafoskop . Izvinjavam se, radi se o 12 

dokumentu koji ima druga čiji broj, to je dokument 224. Da probamo da ne gubi mo 13 

vreme. 14 

P: Gospodine, ovo je dokument iz Žepa čke brigade i molim Vas da nam 15 

kažete, ako znate, ko je ta osoba na dnu stranice k oja se potpisala. Da li 16 

poznajete taj rukopis, čije je to ime na dnu stranice? 17 

O. Da, osobu poznajem. I bio je angažovan u Armiji Republike Bosne i 18 

Hercegovine.  19 
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P: Radi se o oficiru zaduženom za bezbednost Žepa čke brigade. Da li je 1 

to ta čno? 2 

O: Da, ta čno. 3 

P: I, prema ovom dokumentu od 25. maja 1995. godine , odre ñeni broj 4 

ljudi, uklju čuju ći civile, žene i decu, su otišli na slobodnu terito riju, dalje 5 

od Srebrenice. To jest, otišli su do Kladnja i Olov a. Da li je to ta čno? 6 

O: Pa, u samom dokumentu stoji ovo u kondicionalu, odnosno "da bi moglo 7 

doći". I onda ide dalje, šta treba poduzeti, itd. Meni  nije poznato da je u  8 

dvije… u 1995. bilo nekih ve ćih odlazaka iz Saraje… iz Žepe za Kladanj i Olovo. 9 

Da li je bilo tih želja, o čigledno da jeste. Evo, to je ovo što je i potvr ñeno 10 

ovim dokumentom. 11 

P: Mene, ustvari, zanima paragraf dva. Prema ovom p aragrafu, potrebne 12 

mere koje treba da se preduzmu da ne do ñe do ovog odlaska se tu navode.  13 

Želim da znam zašto je brigada u Žepi htela da spre či da žene i deca 14 

napuste Žepu? 15 

O: Pa gledajte, napuštanje civila, sa nekim odlasko m žene i djeca preko 16 

šume, je nemogu će. To je stvar… možda ne razmišljamo isto. Ovako, n a ovaj na čin 17 

su Žepu mogli napustiti samo kondiciono najspremnij i ljudi sa oružjem i koji 18 

dobro poznaju teren.  19 

I mislim da se ovdje… da postoji jedna mala kontrad ikcija u samom ovom 20 

dokumentu. Da se gore spominju žene, djeca, civili,  a da je taj put izlaska  21 
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takav. To je pješa čenje 40 kilometara i prelazak dvije vojne linije.  1 

Samo… sam dokument, ne znam je l' mi pokazan i u pr ethodnom svjedo čenju, 2 

ali nije ništa posebno i mislim da je više stvar ti h pisanja, nego što oslikava 3 

realno stanje kako bi i ko mogao da pre ñe. Zna či - civili, žene, djeca, to je 4 

nemoguća misija da pre ñu tu teritoriju na taj na čin.  5 

A zašto to 285. isto čno-bosanska laka brigada nije željela, mislim da 6 

je… se tu misli na samo pripadnike Armije Republike  Bosne i Hercegovine. 7 

P: Da li Vam je bilo poznato da su pripadnici Armij e BiH prebegli u 8 

Srbiju pre pada Žepe? 9 

O: Te informacije mi nisu bile poznate i… mada, eto , u principu bi' to, 10 

da je bilo toga, trebao znati, ali doista ne znam i  te informacije ni poslije 11 

nikad nisam čuo od nekog da su potvr ñene. Da je, zna či, prije pada Žepe neko 12 

prešao na teritoriju Srbije, tadašnje Jugoslavije. 13 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se svedoku p okaže dokazni 14 

predmet 6D64. 15 

P: Ovo je dokument iz 8. operativne grupe Srebrenic a, od 25. februara 16 

1995. godine, i ovde se govori – u ovom dokumentu -  o oružju. To nije tema mog 17 

unakrsnog ispitivanja sada, ali bih Vas zamolila da  pogledate poslednju stranicu 18 

dokumenta.  19 
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Možete li da vidite, a ja ću da citiram ono što piše u ovom dokumentu: 1 

"O svim letovima helikoptera i transportu MDS-a od Žepe do Srebrenice 2 

neprijatelji su saznali putem dezertera koji su u R  Srbiju dezertirali, tako da 3 

su o svim aktivnostima koje se odvijaju ispri čali neprijatelju."  4 

Da li imate razloga da sumnjate u istinitost ovog d okumenta koji je 5 

sačinio Naser Ori ć? 6 

O: Pa gledajte, sve što kažem su spekulacije. Doist a, ja nemam nikakve 7 

informacije ove prirode, koje stoje u zadnjem… na d rugoj strani, ispod ove 8 

specifikacije, šta je vjerovatno pristiglo. I, ovo stvarno prvi put čujem, tako 9 

da je za mene to novost. Da li je, sad, se sa ovom re čenicom i ovih par re čenica 10 

u tom trenutku nešto htjelo drugo re ći, to doista ne znam. 11 

P: U Vašem svedo čenju od 30. marta 1995. godine Vi ste govorili o 12 

pregovorima koje ste imali sa srpskim funkcionerima  nakon pada Srebrenice. Da li 13 

je ta čno da nakon prvih pregovora, koji su se održali 13.  jula, vama su Srbi 14 

ponudili evakuaciju čitavog stanovništva? 15 

O: Da. To sam svjedo čio prethodnih dana. To je bio sastanak sa generalom  16 

Tolimirom. To sam mislim pojasnio, ne znam, treba s e ponovo vra ćati na to? 17 

P: Želim da Vam postavim nekoliko konkretnih pitanj a. Želim da ispravim,  18 
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prvo, nešto što piše na stranici 23. Ja sam govoril a o 30. martu 2007. godine, a 1 

ne o 30. martu 1995. godine. Greška je bila moja.  2 

O: Da, to sam primijetio, ali sam shvatio o čem' se radi. 3 

P: Ta srpska ponuda - tokom tog prvog kruga pregovo ra - je uklju čivala i 4 

evakuaciju vojno sposobnih muškaraca, zar ne? Da li  je to ta čno? 5 

O: Da. To sam i naglasio. Tad je ponuda na papiru, il' ustvari usmeno 6 

izgledala tak'a. Gdje je re čeno da svi mogu da napuste teritoriju - sigurno - 7 

teritoriju Žepe. 8 

P: Me ñutim, ta čno je da Vi tada niste imali ovlaš ćenje da pregovarate, 9 

niti da potpišete bilo kakav sporazum? 10 

O: Mi smo dobili, prije mog polaska na te razgovore , mi smo dobili 11 

odobrenje da idemo na razgovore, bez odobrenja da s e išta potpiše. Nego ka… da 12 

se vidi šta je to, jer doista tad nismo znali konkr etne zahtjeve od strane Srba. 13 

P: Da li ste znali da vojne vlasti Bosne i Hercegov ine - mislim na 14 

generala Hadžihasanovi ća - su bile protiv činjenice da idete i da u čestvujete u 15 

tim pregovorima? 16 

O: Kol'ko se sje ćam, tog 13. jula, jutra - obzirom, ponavljam, sva 17 

komunikacija je išla preko centra veze koji je bio i držala je vojska, 'na či, 18 

većinu tih stvari smo kao odgovor dobijali u usmenoj f ormi, bez, zna či, 19 

dokumenata - kol'ko se sje ćam, sa dva razli čite mjesta na naš zahtjev su stigla 20 

dva opre čna odgovora. Jedni su bili za, da idemo, a drugi… n e znam da li se 21 

radilo sad o vojnom vrhu, koji je bio za, a politi čki protiv, ili obrnuto. I, mi 22 
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smo odlu čili da se ide i krene na te razgovore. 1 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Želim da svedoku poka žem dokazni predmet 2 

5D275. Molim da dokument pomerite na dole, želim da  vidim ime. 3 

P: Da li prepoznajete da se radi o nekom od dokumen ata o kome ste 4 

govorili? 5 

O: Ja, opet, prvi put vidim taj dokument. A možete samo na vrh vratiti, 6 

molim Vas. Ali, kažem, ono što sam iznio, to stoji.  Bila je to poprili čna 7 

konfuzija, javili: neko je rekô da možete i ći, neko da ne može, i tako dalje. To 8 

je 13.07. u 10.50h. Mislim da smo mi ve ć bili krenuli na pregovore, ako je… ako 9 

je ta čno ovo operativno vrijeme 10:50h, ali kol'ko se sje ćam u to doba smo možda 10 

već bili na pregovorima. 11 

P: Da li se slažete da u ovom dokumentu, koji je up utio general 12 

Hadžihasanovi ć, u drugom paragrafu stoji da treba obavestiti pred sednika Ratnog 13 

predsedništva Žepe da ne treba da pregovara sa agre sorom? 14 

O: Stoji decidno, vrlo jasno. 15 

P: Da li ste znali, tokom drugih pregovora, da je Ž epska brigada dobila 16 

nare ñenja iz Generalštaba Armije BiH da nastavi sa borbo m? 17 

O: Mislite na pregovore 19. jula? 18 

P: Da, gospodine. 19 

O: Pa obzirom, gledajte, na ukupnu situaciju koja j e vladala, ta stvar 20 
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mi nije poznata, jer to je bilo poprili čno, zna či, sve je raštrkano. Nije to 1 

bilo, sad, centralizovano na jednom mjestu, da imat e sve informacije. Zna či, ta 2 

stvar mi nije poznata, da su dobili neke egzaktne n aredbe da se nastavi sa 3 

borbom, jer tad smo mi ve ć… stvari su bile takve da je situacija nalagala da mi, 4 

gotovo da kajem /?kažem/, lokalno moramo tu stvar r iješiti. Jer, svaku od tih 5 

naredbi morate uporedit' sa situacijom u kojoj ste,  i donijeti odluku jer, 6 

kona čno, životi tih ljudi u Žepi su bili u pitanju, a… 7 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se sada sved oku pokaže dokument 8 

PD270. 9 

P: Gospodine, radi se o nare ñenju, vrati ćemo se kasnije na tu re č, 10 

"nare ñenje". U svakom slu čaju, radi se o dokumentu od 19. jula 1995. godine. 11 

Dokument poti če od Generalštaba Armije Republike Bosne i Hercegov ine, upu ćuje se 12 

komandi 2. korpusa i Žepskoj brigadi. 13 

O: Pa, nemam nikakav komentar. To je… to su saznanj a Generalštaba koja 14 

su dostavljena komandi 2. korpusa, odnosno 285. ist očno-bosanskoj lakoj brigadi. 15 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se svedoku p okaže donji deo ove 16 

strane. 17 

P: Gospodine, da li je ta čno da poslednja re č na ovoj strani je ustvari 18 

"nare ñujem"? 19 

O: Da, ta čno je. 20 

P: Molim da sada pre ñemo na drugu stranu ovog dokumenta. 21 

Gospodine, pri dnu ovog dokumenta stoji ime komanda nta Armije Bosne i 22 

Hercegovine, generala Rasima Deli ća. On je u to vreme bio komandant? 23 

O: Da, da. 24 

P: Pod ta čkom 1 ovog nare ñenja stoji da treba organizovati odbranu 25 
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i nastaviti sa aktivnostima, sa dejstvima? 1 

O: Da. 2 

P: Vi, dok ste bili na pregovorima 19. jula, Vi, da kle, niste znali da 3 

je ovo nare ñenje stiglo u Žepu? 4 

O: Ne, nisam znao. 5 

P: Da li ste znali da, pre nego što ste potpisali s porazum sa Srbima, da 6 

je Žepska brigada predsedniku Izetbegovi ću uputila jedan dopis kojim ga 7 

obaveštavaju da ne dolazi u obzir da se pripadnici brigade predaju? 8 

O: Pa, evo tre ći put ponovo kažem, generalan stav ili osje ćaj, ili… je 9 

bio da se vojnici ne smiju i ne će predat'. 10 

To evo ve ć četvrti ili… više puta to govorim. U principu sam zn ao taj 11 

stav, jer ljudi su se bojali za živote. 12 

P: Vi ste 30. marta, tokom svog svedo čenja, rekli da kada ste 28. jula 13 

videli generala Mladi ća, da tog dana general Mladi ć Vas nije pozdravio i da ste 14 

Vi to protuma čili da je to bilo zato što ste Vi tada, ustvari, bi li zarobljenik. 15 

Da li ste nam to rekli? 16 

O: Pa, otprilike tako. Zna či, 27. smo normalno sjedili i kad sam 17 

nave čer, 27., kad mi je saopšteno da sam u statusu ratno g zarobljenika, pa 18 

otišao na Borike, vra ćen, upravo kod Mladi ćev / sic / i sjedio sam sa Amirom 19 

Imamovi ćem, na Bokšanici, tu negdje u blizini, prošao je ge neral Mladi ć bez 20 

pozdrava. Naravno, to sam rekao, ja. 21 

P: Da li se slažete da 28. jula 1995. godine je bil o sasvim jasno da  22 
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sporazum koji ste Vi potpisali bosanska strana ne će ispoštovati? 1 

O: Ja nisam dalje - 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je ovo p itanje postavljeno 3 

više puta na razli čite na čine. Molim da pre ñemo na slede će pitanje. Budu ći da je 4 

očigledno da ne ćemo završiti sa svedo čenjem ovog svedoka danas, hteo bih da znam 5 

da li tim Odbrane gospodina Popovi ća ima pitanja za svedoka? 6 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Da, imam nekoliko pitanja. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A tim Odbrane gosp odina Nikoli ća? 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ne, mi ne ćemo imati pitanja za ovog 9 

svedoka. 10 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Ni mi ne ćemo imati. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Odbrana gospodina Pandurevi ća? 12 

G. SARAPA: [simultani prevod] Samo nekoliko pitanja . 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] No, u svakom slu čaju, o čigledno je da 14 

nećemo danas završiti sa svedo čenjem. 15 

Da li će biti dodatnog ispitivanja od strane Tužilaštva? 16 

G. THAYER: [simultani prevod] Da. A porazgovara ću sa mojim kolegama da 17 

vidim da li to može da se smanji. 18 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Gospo ño Fauveau, da li mogu da Vas 19 

zamolim da za danas završite sa ispitivanjem, pa ćete nastaviti sutra, budu ći da 20 

bi hteli da saopštimo našu odluku vezano za presret nute razgovore koju dugo ve ć  21 
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očekujete. Kad god Vama bude zgodno, ali meni su potr ebne tri do četiri minute. 1 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsedavaj ući, možemo evo sad 2 

da se zaustavimo, a za sutra će mi biti potrebno izme ñu 5 i 10 minuta, ne više. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 4 

Ono što je bitno jeste da znamo da li nakon ovog sv edoka imate samo još 5 

jednog svedoka, svedoka broj 135. Jer ne bih hteo d a naredni svedok po čne sa 6 

svedo čenjem, pa onda ode ku ći za Uskrs, pa onda da se vra ća. Ne bih hteo da se 7 

to desi. 8 

G. THAYER: [simultani prevod] Pa, ve ć je kasno. Mi smo morali prošle 9 

sedmice da obavimo pozive kako bi doveli slede ćeg svedoka, ali mislim da ste u 10 

pravu, da on ne će sti ći na red i da ćemo jednostavno morati da ga pošaljemo 11 

kući. Ali to je stvarnost, sa našim rasporedom vezanim  za svedoke. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U vezi sa presretn utim razgovorima. 13 

Ustvari, svedok može da iza ñe iz sudnice. Gospodine, ponovo ćemo se sutra 14 

sastati ovde i nadamo se da ćemo moći da završimo sa Vašim svedo čenjem u roku od 15 

nekih 30-ak minuta, a onda ćete nakon toga mo ći da idete ku ći. 16 

SVJEDOK: Hvala lijepa. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, vezano za p resretnute razgovore, 18 

i nakon diskusije koju smo imali od pre nekoliko da na, odlu čili smo o slede ćem. 19 

[Svjedok se povla či] 20 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Odbrana je predlož ila da pozove 1 

svedoka-veštaka, dakle, tokom izvo ñenja dokaza Tužilaštva, kako bi Ve će moglo da 2 

razmotri kompletan dokazni materijal i kako bi odlu čilo da li će se prihvatiti 3 

presretnuti razgovori. Tužilaštvo se nije složilo s a ovim predlogom Odbrane, 4 

meñutim, mi smatramo da u interesu pravde Ve će treba da ima sve dokaze pred 5 

sobom, pre nego što donese bilo kakvu odluku o prih vatljivosti dokaza. Stoga, u 6 

skladu sa pravilom 85A i, tako ñe, u skladu sa zahtevom Odbrane, izveštaj veštaka 7 

će se obelodaniti u skladu sa pravilom 93 bis  /u engleskom transkriptu: "94 bis "/, 8 

i to u roku… Tužilaštvo će imati rok od 30 dana da odgovori, i u toku tog 9 

perioda, ukoliko bude bilo potrebno, organizova će se sve kako bi se taj svedok 10 

pozvao da svedo či što je pre mogu će u skladu sa sudskim rasporedom. Mi otprilike 11 

smo imali na umu 23. maj, kao što ste Vi to i predl ožili, gospodine Bourgon. 12 

Sada ne želimo uopšte da naga ñamo o nekim eventualnim podnescima 13 

Tužilaštva, vezano za takve dokaze. Time ćemo se pozabaviti ukoliko do toga 14 

uopšte do ñe. 15 

Što se ti če podnošenja podnesaka, mislim da nema potrebe da s e bitno 16 

izmeni sam raspored. Dakle, Tužilaštvo će se pridržavati naloga od 7. marta i 17 

tako ñe će se odobriti onaj rok od četiri sedmice, što je Tužilaštvo zatražilo 18 

22. marta. Kao što se se ćate, produžetak je usmeno odobren 27. marta, dakle,  to  19 
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traje do 27. aprila. Tužilaštvo, naravno, tada se n eće baviti predloženim 1 

iskazom svedoka-veštaka, budu ći da on do tada još uvek ne će svedo čiti. 2 

Odbrana će zatim imati 14 dana od završetka svedo čenja veštaka Odbrane, 3 

kako bi oni podneli svoje podneske; dakle, vezano z a svedo čenje veštaka. 4 

I, na kraju, Tužilaštvo će imati 21 dan za svoju repliku, uklju čuju ći 5 

tako ñe sve što želi da iznese vezano za svedo čenje veštaka. Nadam se da je to 6 

jasno i nadam se da to izlazi ususret vašim željama . 7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Možda bi bilo dobr o da čujemo od 8 

Odbrane šta misle koliko dugo će ovaj veštak svedo čiti, budu ći da ćemo tog 9 

meseca imati ljude koji će dolaziti iz raznih zatvora širom sveta. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Gospodine Bour gon, ja 11 

pretpostavljam da ćete Vi u vezi s ovim porazgovarati sa gospodinom Mc Closkeyim, 12 

tako da nema potrebe da mi sada nešto kažemo. 13 

Nastavljamo sutra ujutro. 14 

SUDSKI SLUŽBENIK [simultani prevod] Molim ustanite.  15 

... Sjednica završena u 13.46h.  16 

Nastavak zakazan za utorak,  17 

03.04.2007., u 9.00h.  18 
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